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Gonano
w

v Spetru
Predsednik Dežele Furlanije- 

Juljiske krajine Nemo Gonano 
je bil v soboto gost Društva b e
neških  likovnih  um entikov  v 
Špetru, kjer je sodeloval na na
g ra jev an ju  12. m ednarodnega 
slikarskega natečaja ' Podobe iz 
Nadiških dolin '. Gre za pobudo, 
ki se odvija pod pokrovitelj
stvom Dežele in na kateri, kot je 
znano, sodelujejo slikarji, us
tvarjalci iz naše in sosednjih de
žel. Praznično vzdušje ni seveda 
bilo popolno, saj se niso mogli 
slovenski slikarji udeležiti na
grajevanja, zaradi agresije na so
sednjo državo in vojnih razmer.

Prva odkupna nagrada, ki jo 
je razpisala Dežela (Ì.500.000 lir), 
je šla ex-aequo dvema slikarje
ma: Francescu Fattorju (Povolet- 
to) in Vladimirju Klanjščku (Šte- 
verjan). Tudi druqa nagrada je

beri na strani 4

In 117 per
Moja vas
Una bella festa anche quest'an

no per i bambini della comunità 
slovena della nostra provincia che 
hanno partecipato alla festa di 
premiazione del concorso dialet
tale "Moja vas", promosso que
st'anno per la 18. volta dal centro 
studi Nediža di S. Pietro. Una fe
sta per i 117 bambini che con 117 
temini o disegni hanno dimostrato 
il loro attaccamento, il loro affetto 
per il nostro dialetto sloveno, che 
pure tra mille difficoltà vive anco
ra. Sono state prem iate anche 
quattro scuole: Attimis, Lusevera, 
la scuola materna ed elementare 
bilingue di S. Pietro. Il saluto uffi
ciale lo ha portato il vicesindaco 
di S. Pietro Blasetig che ha sotto- 
lineato ancora una volta l'impor
tanza della pace e della collabora
zione fra i popoli, pace che si co
struisce anche con il rispetto delle 
minoranze linguistiche.

Chiesa nuova 
per Lusevera
A 15 anni dal terremoto Luseve

ra ha finalmente di nuovo una 
chiesa. Sabato 6, alle ore 18, ci 
sarà la benedizione con l'arcive
scovo monsignor Battisti. Domeni
ca alle ore 11, santa messa solenne 
con bacio delle croci, alle 16 pro
cessione con l'im m agine della 
Madonna.

A questo im portante avveni
mento per la comunità di Luseve
ra dedichiamo, in questo numero, 
un inserto di 4 pagine.

Naj živi Slovenija!
V zadnjih urah raste nevarnost pred voj

So generali v Beogradu pre
vzeli oblast in s silo  odvzeli 
in s t itu c io n a ln e  p r is to jn o s ti  
predsedniku Zveznega pred
sed stv a  S tip e tu  M esiču  ter 
predsedniku Zveznega izvršne
ga sveta Anteju Markoviču? V 
času, ko to pišemo, je to naj
bolj zaskrbljujoče vprašanje, 
ki si ga postavljajo v razkosani 
Jugoslaviji kakor tudi v svetu.

V primeru, da je prevladala 
shizofrenična blaznost b eog
rajskih generalov, se republi
kam v nekdanji federativni Ju
goslaviji in zato tudi Sloveniji 
pišejo hude ure. Primeri iz 
zgodovine, tudi nam časovno 
zelo blizu, pričajo o katastro
falnih posledicah vojaških dr
žavnih udarih. In to, kar se je 
zgodilo v zadnjih urah v Beog
radu, kaže na prve znake vo
jaškega puča.

G rozljive besede, ki jih je v 
torek zvečer po televiziji izre
kel general Adžič, ne dajejo 
veliko upanja, da bi se agresi
ja nad S lo v en ijo  za k lju čila  
brez novega prelivanja krvi in 
novih žrtev. Brezkompromisna 
načela beograjskega generala  
dajejo ze lo  m alo upanja za 
p rem irje in za sp o što v a n je  
sprejetih obvez.

Balkanska smodnišnica se je 
vnela in vprašanje je, če bo 
prišlo do zaključne in katas
trofalne eksplozije.

Sedaj, ko je mera zvrhana in 
ko se veča štev ilo  žrtev, se iz 
oportunizma in egoizm a zbuja 
tudi Evropa. Zbujajo se posa
mezne države, ki so do nedav
nega gledale na avtonom istič
ne težnje Slovenije in Hrvaške 
izključno skozi spekter svojih  
interesov. Nič jim ni bilo mar 
za osnovne človekove pravice 
kakor tudi za osnovne pravice 
naroda, da živi samostojno, su
vereno in v prijateljstvu s so
sedi. To so b ile osnove, na ka
terih je Slovenija nastala kot 
samostojna Republika. To so 
sloven sk i p o litičn i krogi že 
več časa pripovedovali Evropi 
in ZDA. To so Kučan in drugi 
zatrjevali v Beogradu in v dru
gih republikah nekdanje Ju
goslavije.

Povsod so naleteli na gluha 
ušesa. Evropa in ZDA so nada
lje v a le  s sv o jim i teza m i o 
združeni Jugoslaviji. N ihče iz
med njih ni hotel prisluhniti 
besedam Slovenije, ki je želela  
le to, kar zahodna Evropa in 
ZDA imajo že veliko  časa: svo
bodo in samostojnost.

Sedaj, ko so tanki zvezne ar
made okrvavili slovenska tla, 
povzročili veliko  gorja, ko slo 
venski ljudje se morajo s stra
hom v srcih skrivati v zaklo
niščih, ko srbske matere hoče
jo svoje sinove nazaj, ko je 
vojna zm otila zasopelo Zapad- 
no Evropo se nekaj premika v 
korist Slovencem  in Hrvatom. 
Upajmo, da ni prepozno!

Rudi Pavšič

M o m e n ti d i  te r ro re  a l v a lic o  in te r n a z io n a le  d e l la  C a sa  R o ssa  d i G o r iz ia
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Kronika vojne agresije nad Slovenijo
Pričevanje zadnjih dni fotoreporterjev Čubeja, Križmančiča, Magajne, Marinčiča in Pavšiča

Predaja vojaka JA Pred okupatorjem  z vsem i sred stv i Prva pom oč ranjenemu vojaku JA

Tiha m anifestacija  na Travniku v  podporo Sloveniji Udeleženci m anifestacije za  m ir na Trgu Unità v Trstu

Na m ejnem  prehodu v Rožni dolin i so zagospodarili tanki... Vojna vozila  so na Kozini zam enjala avtom obile

V idem ski Slovenci pri prefektu  Sorgeju N aslovljeno JA! N adškof B attisti solidaren  s Slovenijo
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La Slovenia venga riconosciuta
Come presentare ai nostri letto

ri la drammatica escalation della 
guerra in Slovenia che si sta ag
gravando di ora in ora? Abbiamo 
scelto di far parlare le immagini 
che sono sempre molto più forti 
ed efficaci delle parole. Dobbiamo 
però anche dare conto ai nostri 
lettori di una serie di inziative 
messe in atto da diverse parti, a 
livello locale, negli ultimi giorni.

E' necessaria tuttavia una pre
messa. Tutta la comunità slovena 
in Italia segue con grandissima 
ansia e preoccupazione il dram
matico succedersi dei fatti. L'ag
gressione di cui è stata vittima la 
vicina repubblica di Slovenia nel 
momento stesso in cui ha procla
mato la sua indipendenza - e ciò 
sulla base di un pronunciamento 
chiarissimo, preso dem ocratica
mente dalla stragrande maggio
ranza della sua popolazione,- ci 
coinvolge anche em otivam ente 
molto da vicino. A fronteggiare le 
armi, la violenza, i carriarmati 
dell'esercito jugoslavo ed i bom
bardamenti aerei è una parte del 
nostro stesso popolo, sono nostri 
amici, parenti e conoscenti, perso
ne con cui lavoriamo e collaboria- 
mo da anni in diversi settori. Ne è

vittima anche la minoranza italia
na con cui abbiamo molti legami.

Anche la Slovenia ha diritto al
l'autodeterminazione e noi siamo, 
senza esitazioni, solidali al suo 
fianco in questo momento. Discu
tere se era il modo o il momento 
giusto per imboccare la strada 
dell'indipendenza, ora che a par
lare è il linguaggio delle armi non 
ha senso.

Ritornando alla cronaca dei 
giorni scorsi dobbiamo ripartire 
dalla manifestazione per la pro
clamazione dell'indipendenza. A 
quella cerimonia che si è svolta 
mercoledì scorso ha partecipato in 
rappresentanza delle associazioni 
slovene della provincia di Udine 
il prof. Cerno che ha raggiunto 
con non poche difficoltà Lubiana. 
Non hanno potuto farlo successi
vamente altre persone che avreb
bero dovuto partecipare al Con
gresso m ondiale degli sloveni, 
mentre alcuni ragazzi anche della 
Benecia che si trovavano per mo
tivi di studio sono rientrati antici
patamente a casa.

Poi la situazione è precipitata. 
E' stato a questo punto che anche 
i rappresentanti della comunità 
slovena della provincia di Udine

hanno dato corso ad una serie di 
inziative con l'obiettivo di infor
mare le autorità politiche ed i 
rappresentan ti delle istituzioni 
della gravità della situazione, di 
sollecitare iniziative diplomatiche 
finalizzate all'immediata cessazio
ne delle ostilità ed al riconosci
mento della Slovenia da parte 
dello stato italiano.

Una delegazione guidata dal 
prof. Guglielmo Cerno è stata ri
cevuta prima dall'arcivescovo di 
Udine msgr. Alfredo Battisti che 
aveva già fatto sentire la sua voce 
e la sua solidarietà, a nome di tut
ta la chiesa friulana, al vescovo di 
Lubiana msgr. Šuštar. A lui i rap
presentanti sloveni hanno chiesto 
un'opera di mediazione e di inter
venire presso la Santa Sede a 
Roma perchè Slovenia e Croazia 
vengano riconosciute.

Nella stessa giornata la delega
zione slovena è stata ricevuta an
che dal presidente della Provincia 
Tiziano Venier, accompagnata dai 
capigruppo Moro, Rosenwirth e 
Puntin , nonché da ll'assesso re  
Mazzola. Gli sloveni dopo aver il
lustrato la gravità della situazione 
nella vicina repubblica, sono stati 
informati dal presidente Venier di

un docuumento che era stato ap
provato qualche ora prima dal 
consiglio provinciale. In esso tra 
l'altro si chiede "con vigore che il 
governo italiano intervenga per 
sollecitare la cessazione del fuoco 
e la ripresa del dialogo ". La Pro
vincia inoltre "rivolge l'auspicio 
che anche con l’intervento degli 
organismi e delle autorità interna
zionali sia possibile evitare inutili 
spargimenti di sangue e ripristi
nare i diritti civili e democratici 
più elementari, favorendo una so
luzione che tenga conto della for
te aspirazione ind ipenden tista  
espressa dalla volontà popolare. 
Particolare solidarietà va alla co
munità italiana presente in Slove
nia e Croazia ".

Sempre nell'intento di sollecita
re il governo italiano ad interve
nire sia per far cessare la guerra 
sia perchè si riconoscano Slovenia 
e Croazia, una rappresentanza 
della comunità slovena, guidata 
dal presidente Cerno, ha avuto un 
incontro anche con il prefetto di 
Udine Roberto Sorge.

Va ricordato inoltre che dei do
cumenti a sostegno della Slove
nia, vittima dell'aggressione del
l'esercito jugoslavo sono stati ap

provati anche in altri sedi. Lo ha 
fatto il consiglio comunale di Sa- 
vogna, quello di Resia, lo ha fatto 
la Comunità montana delle valli 
del Torre che in un suo documen
to "esprime forte solidarietà e so
stegno al popolo sloveno, vicino 
di casa, ed ai presidenti della re
pubblica Kučan e del governo Pe- 
terlè che nel giorno dell'indipen
denza hanno visto aggredita e oc
cupata dall'armata jugoslava la 
loro patria con metodi che ricor
dano la normalizzazione della Ce
coslovacchia del 1968...Sollecita il 
governo italiano a riconoscere la 
repubblica di Slovenia e ad ado
perarsi perchè sia riconosciuta da
gli organismi internazionali; a fare 
pressioni sul governo federale per 
porre fine alla repressione... e di 
riprendere il dialogo ".

Infine ricordiamo che tra i mes
saggi di solidarietà inviati alle au
torità slovene c’è anche un tele
gramma al presidente Kučan di 
Rete Nordest che oltre al sostegno 
morale, si mette a disposizione 
della popolazione slovena della 
zona di Caporetto, Tolmino e 
Plezzo, qualora le loro trasmissio
ni radiotelevisive vengano oscura
te.

A colpi di tabelle
Discussione vivace e penosa al consiglio comunale di S. Pietro

Come era facile prevedere: ve
nerdì scorso i lavori del consiglio 
comunale di S. Pietro al Natisone 
filavano via lisci, approvazione 
dopo approvazione, quando im
provvisamente, al punto numero 
sei, gli animi si sono accesi.

Si trattava di approvare lo stu
dio sulla toponomastica locale ef
fettuato per conto del comune 
dalla Cooperativa Lipa e finanzia
to dalla Provincia (circa due mi
lioni). La delibera, già approvata 
dalla giunta, era però tornata al 
mittente dopo che il Comitato di 
controllo provinciale aveva ri
chiesto il parere del consiglio co
munale al completo. Parere tut- 
t'altro che concorde, come vedre
mo.

Esordisce Mattelig, minoranza 
DC-PSDI: "Discussione e votazio
ne vanno limitate solo all'argo
mento posto all'ordine del giorno, 
non riguardano la determinazione 
dei toponimi da utilizzare per le 
tabelle bilingui ".

Spieghiamo: il titolo della deli
bera, posto all'ordine del giorno, 
cita solo lo studio toponomastico, 
la delibera nel suo insieme anche 
le tabelle bilingui, italiano e slo
veno.

Risponde la maggioranza di Li
sta civica, ricordando che "il con-
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siglio comunale della precedente 
legislatura ha dato mandato alla 
giunta di individuare i toponimi 
nell'idioma locale. Il tema della 
delibera è questo, ma poi lo stu
dio a cosa dovrebbe servire, se 
non per le tabelle bilingui? ".

Mattelig gioca il secondo asso 
chiedendo il rinvio del voto ad al
tra data perchè la delibera con cui 
la giunta ha dato l'incarico alla 
Lipa non è mai pervenuta alla mi
noranza, come da legge. La rispo
sta tocca al vicesindaco Blasetig: 
"Siamo una Regione a statuto spe
ciale la cui legislazione, allo stato 
attuale, prevede che le delibere 
della giunta siano inoltrate solo al 
comitato di controllo provinciale’.

Il problema diventa un'aggrovi- 
gliata questione di interpretazio
ne legislativa, che nemmeno il se
gretario comunale riesce definiti
vamente a sbrogliare. Si passa ol
tre.

Interviene il capogruppo della 
Lista civica, Ciccone, che non le
sina bacchettate: "Come mai si 
chiede u n ’opposizione così 
aspra della minoranza su questo 
argomento? Ecco la risposta: si 
vuole disconoscere la volontà di 
realizzare un programma, avvian
do una discussione di tipo fronta- 
listico, verso una vecchia e logora 
situazione. Avvicinare al nome

italiano il nome che i nostri geni
tori hanno sempre attribuito ai 
nostri paesi non è un fatto di re
troguardia. La vostra e Ciccone
indica la minoranza è una bat
taglia nazionalistica senza signifi
cato, fatta a difesa del niente".

"Non siamo d'accordo sulla de
libera — risponde Bacchetti 
perchè l'indirizzo della giunta non 
è quello di salvaguardare la cultu
ra locale, ma la cultura slovena ”. 
Eccolo. Credevate che oggi non ci 
fosse, che fosse scomparso? Invece 
il bau-bau è sempre lì, in agguato.

La discussione prosegue, vivace 
e penosa, finché il sindaco Mari- 
nig chiede il voto. Chiabudini 
giustifica la contrarietà della mi
noranza perchè "è tutto da dimo
strare il passaggio dello studio in 
cui si spiega come gli Slavi diven
tarono Sloveni; e poi si adopera, 
improvvisamente, la grafia slove
na, un fatto storico inedito. Viene 
da pensare al distintivo dell'ulti- 
mo "pust", dove, ahinoi, Ažla di
ventò Asia, e Špietar si tramutò in
S.Pietar.

La delibera passa, con i soli voti 
della maggioranza. E l’opposizio
ne, intanto, pensa già a quando, 
entrato in vigore lo statuto comu
nale, potrà appellarsi, con un refe
rendum, al giudizio della popola
zione di S. Pietro.

Michele Obit

Non era per niente 
“interesse privato”
Tre amministratori del comune 

di Grimacco della passata legisla
tura, il sindaco Bonini, il vicesin
daco Canalaz e l'assessore Rudi, 
sono stati completamente scagio
nati dall'accusa di aver agito per 
interesse privato in alcuni atti che 
avevano riguardato la cooperativa 
"S. Michele" di Topolò.

A loro era stato contestato di 
aver affittato per il comune un 
trattore di proprietà della coope
rativa e di aver appaltato alla 
stessa, per cinque milioni, dei la
vori di manutenzione delle strade 
comunali. La contestazione si ba
sava sul fatto che Canalaz e Rudi 
erano soci della cooperativa, men
tre Bonini probiviro.

Durante il dibattimento lo stes
so pubblico ministero ha afferma
to che nel comportamento degli 
amministratori comunali nulla era 
censurabile, 'il tribunale alla fine 
ha sentenziato, nella seduta del 25 
giugno 1991, che l'addebito conte
stato non avesse ragione d'essere.

E' finito così per gli amministra
tori in maniera netta da un punto 
di vista legale, ma costosa per 
quello che hanno dovuto pagare 
per la propria difesa, un caso ini
ziato in modo piuttosto inusuale. 
Non succede infatti spesso che i 
carabinieri indaghino su atti di 
u n ’am m in is traz io n e  com unale  
senza la denuncia, in gènere, di

1

L 'ing. Fabio Bonini

qualche consigliere. Come è suc
cesso in questo caso.

Vero è che in quegli anni a Gri
macco andava svolgendo la sua 
deprecabile propaganda il consi
gliere Giuseppe Chiuch da S. Le
onardo. Questi aveva ripetuta- 
mente lanciato accuse in consiglio 
comunale e su volantini, accuse 
che poi si sono dimostrate per 
quello che erano: dei falsi.

Da anni seguo con affetto il 
giornale "Novi Matajur" e chiedo 
ospitalità sulle Sue pagine per 
esprimere una mia considerazione 
personale riguardo ai recenti av
venimenti accaduti in Slovenia e 
la conseguente reazione (?) dell'o
pinione pubblica italiana.

Secondo me è penoso constata
re quanto sia influenzabile la so
cietà italiana dai nostri "media", 
dalla TV, radio e giornali, di regi
me.

A poche decine di chilometri da 
casa nostra si sta consumando un 
dramma umano, una rivincita sto
rica che vede come protagonista 
un popolo semplicemente amico, 
della cui storia - come ha detto 
Kučan - non è debitore verso nes
suno. Come si sono comportati i 
nostri media soprattutto durante i 
primi giorni? Quasi indifferenti, 
quasi al di là di una realtà, para
gonabili al comportamento di uno 
struzzo che per nascondersi cela 
solo la testa sotto la sabbia.

La prima notizia data dai noti
ziari nei primi 3 giorni, trattava

LETTERA AL DIRETTORE

Son fatti loro?
l'astratto ed inconcludente bla- 
bla-bla di qualche politico impe
gnato a qualche congresso, la se
conda informava la "nazione" sul
le lune nevrotiche di un presiden
te della Repubblica dalle cui lab
bra p endevano  56 m ilion i di 
italiani "impazienti" di conoscere 
il suo messaggio alle camere. E, 
finalmente, al terzo giro di boa si 
parlava del signor "Cukan", del si
gnor "Mesik", di "Novo Mestolo" 
(TG2 - Pegaso), di agitatori di 
masse che mettono in discussione 
il pacifico ordine dei nostri confi
ni (anche mentali).

Un giornale locale, non solo 
molto diffuso, ma, purtroppo, an
che letto scriveva di "guerriglieri

slavi ", di "guerriglia slovena ", di 
"slavi al confine".

Quanti di noi, seguendo i "me
dia" italici, si sono schierati dalla 
parte della popolazione, da parte 
dei richiamati alle armi che difen
dono con incomparabile coraggio 
le loro terre?

"Speriamo che non vengano 
qua" è la demenziale frase che ho 
sentito a Cividale. Qualche esem
plare umano è andato anche oltre 
con le considerazioni!

Ed al tempo dell'invasione al 
Kuwait da parte delle truppe di 
Saddam (e l’esempio calza a pen
nello), ricordate quanta gente ha 
seguito le trasmissioni televisive 
fino alluna, alle 4 del mattino? 
Certo, la CNN, la BBC e la RAI

(private comprese) non hanno esi
tato a trasmettere il loro protago
nismo, ben impacchettato nei loro 
servizi. Peter Arnett: il grande 
eroe! E pochi giorni dopo quanti 
cretini sono andati a svuotare i 
negozi italici di tutti i generi ali
mentari, magari con frasi del tipo: 
"Non si sa mai che due quintali di 

zucchero siano insufficienti".
No, in questo caso proprio no. 

Le incredibili parole di un mini
stro degli esteri, unite ad una 
miope e superficiale conoscenza 
del problema, sono bastate per far 
dormire sonni tranquilli alla na
zione italica.

Un'ultima considerazione: sono 
curioso di conoscere in un prossi
mo futuro come si comporteranno 
gli "italianissimi" che, mi auguro, 
al "loro" confine troveranno una 
nazione nuova, democratica, indi- 
pendente, ansiosa di offrire amici
zia e collaborazione in un Europa 
di popoli.
...Robe da chiodi?

Distinti saluti 
(lettera firmata)



Zlu o d ja v a  m a ti je  n a 
b ra la  tu k rilo  p e jč i za  m u  
p a m a t n a rd it m o st čidaj-  
sk i. Dna d e b e la  p e ič  je  
p a d la  un z  r im a la  an je  ši- 
n je  t le  na M aline.

Ennio - Ahtan

Muoj nono je zlo žalostan 
od an par miescu san, zaki 
gu moji vas parve dni lieta 
so zaperel to zadnjo oštarijo, 
ke je  bla ostala. Nono me 
prave, de deset liet od tuod 
jih je bluo tri an vsako nede- 
jo so paršli dam u pijan, zaki 
za  d e  n a  n a rd jo  " to r to "  
ubednem u, so šli p it an igrat 
tu vse tri.

Potadà počas no mare j udi 
je umarlo, puno auto je par- 
šluo uon an te mlad gledjo 
iti vsi okuole antà an ošteri- 
je prez judi... An takuo lietos 
je zaparla ta zadnja. N an .se 
zdi vsien huduo, ne samuo 
mojmu nononu, ke na vie še 
nanča kan iti igrat an kje 
ušafat no marco kompanije. 
Oštarija je bla za vse nas an 
prestor za se ušafat, za pogu- 
orit, an kar smo šli proč, smo 
se nim ar ušafal tau oštarije, 
an kar smo paršli nazaj, smo 
se pustil tu  oštariji.

Sa se boj in, de rata ku tu 
m ieste, počas počas, malo 
nas je an še tisti se na bomo 
poznal.

Tiziana - Ronac

Kukuvica kukuvala,  
klukica na klukala, 
nu ko na ustala  
glaua ma na bila 
usa na raklineh.

Katia - Osojane
Vartac 1991

s prve strani

bila ex-aequo podeljena dvema 
ustvarjalcem a in sicer Rudiju 
Skočirju iz Idrije in Alfredu De 
Locatelliju iz Gorice. Drugo od
kupno nagrado je podelila Pok
rajina, tretjo pa Slovenska ku l
turno gospodarska zveza za vi
demsko pokrajino in je šla sli
karju Stanetu Žerku iz Škofije 
Loke. Posebej je ocenjevalna ko
misija pohvalila še dela slikar
jev: Rudi Benedik iz Podjune 
(Avstrija), Lorena De Angelis iz 
Spetra, Sergio Figar iz Gorice, 
C laudia Raza Floreancig iz N ab
režine in M itja Zonta iz Doline.

Z mislijo in tudi z besedo so 
vsi seveda bili v soboto s Slove
nijo, kjer kot je poudaril p red
sednik deželnega sveta Gonano 
"se dogajajo stvari, ki jih ne bi 
n ik o li p ričak o v a li in  ž e le li”. 
Predsednik Gonano je v svojem 
pozdravu izrekel tud i priznanje 
Beneški galeriji, ki se konkreti

zira, kot je poudaril, že v samem 
dejstvu, da edina v deželnem  
m erilu prejem a od predsednika 
deželnega sveta odkupno nagra
do. Pozitivno je  ocenjeno dej
stvo torej, da predstavlja pro
stor, kjer se srečujejo in združu
jejo v znam enju um etnosti us
tvarjalci iz Italije, Slovenije in 
Koroške. "V teh tragičnih dne
vih, ko spet slišimo streljati v 
sosednji republiki, naj to pom e
ni poziv k miru" je dejal pred
sednik.

Na nagrajevanju in otvoritvi 
skupinske razstave, ki bo odprta 
do 12. julija, so uvodom a sprego
vorili v im enu Beneške galerije 
Paolo Petričič, v im enu občinske 
uprave pa župan Firmino Mari- 
nig.

Naj na koncu še povemo, da 
je letos sodelovalo 41 slikarjev 
in da je strokovna ocenjevalna 
komisija poudarila splošno do
bro kakovost prejetih  del.

V NEDELJO  V ŠPETRU 18. PR A ZN IK  NATEČAJA “MOJA VAS Gonano v Spetru 
na 12. extemporePisani svet otrok

Prem iazione con il  presiden te  del consiglio regionale Gonano

117 otrok s 117 prispevki, 4 
nagrajene šole in sicer osnovna 
šola iz Ahtna, dvojezična osnov
na šola iz Špetra in dvojezični 
vrtec, osnovna šola iz Barda. Ti 
so skopi podatki natečaja "Moja 
vas", ki ga Študijski cen ter Ne- 
diža še osem najst let organizira. 
Bil je  tudi letos kot vsaki krat 
do sedaj lep in vesel praznik na
ših otrok in praznik našega jezi
ka, tistega slovenskega dialekta, 
ki ga v besedah danes vsi b ran i
jo, v resnici pa če izuzamemo 
delo naših slovenskih organiza
cij, na žalost, ne naredijo nič, 
zato da ostane živ in bogat.

A vrnimo se na nedeljsko na
grajevanje natečaja Moja vas, ki 
je  bilo  v občinski dvorani v 
Spetru, kjer je  bilo v senci lepih 
zelenih dreves, - delo otrok, ki 
obiskujejo dvojezični vrtec in 
n jihov ih  učite ljic  - položenih  
dosti lepih daril. Vsak otrok je 
bil nagrajen za delo, ki ga je na
pisal. 25 otrok je prejelo še do

datno nagrado, bili so nam reč 
zelo pridni in so prvi poslali 
njih prispevke. O troci so seveda 
bili veseli in zadovoljni, pa čep
rav jebila letošnja Moja vas bolj 
skrom na kot prejšnja leta in so 
bili prireditelji prisiljeni zm anj
šati sam obseg publikacije "Var
tac".

H udi dogodki v bližnji Slove
niji so odjeknili tud i na prazni
ku Moja vas, najprej zato ker se 
je ni mogel udeležiti znani ča
rovnik, pa tudi v besedah špetr- 
skega podžupana Blasetiča, ki je 
ob pohvali pobude in pom enu 
ljubezni za vse to kar je našega, 
poudaril tudi vrednoto miru.

Podobne besede je povedala 
tudi učiteljica A ntonella Buco- 
vaz, ki je program  povezovala in 
nekako so jih potrdili sami otro
ci, ki so vsi veselo zapeli, pa 
čeprav ni to bilo pripravljeno. In 
prav zaradi tega m orda je  bila 
prireditev prav prisrčna.

Il saluto del vicesindaco B lasetig  a Moja vas

CMdale: Mittelfest giorno per giorno
VENERDÌ 19 LUGLIO 

P.ta M e d io ev a le  - h 17 - T eatro stabile 
del Friuli V.G.; C om pagnia I Piccoli Di 
Podrecca (I) Prologo
P ia zza  D iacono - h 17.30 Complessi 
bandistici di: Austria, Cecoslovacchia, 
Italia, Jugoslavia, U ngheria 
Pentagonale: even to  collettivo  sui c in 
que inni nazionali
T eatro R istori - h 18.30 - T eatro di Stato 
U ngherese delle M arionette  di Budapest 
(M agyar Aliami Babszinhaz) (H)
1 - Il Principe di legn o  (A Fabòl fara- 
gott hiralyfi) di Béla Bartòk
2 - Il M andarino M eraviglioso (A eso- 
dàlatos M andarin)
3 - Avventure (Aventures) di Gyoergy 
Ligeti
4 - Atto senza parole di Sam uel Beckett 
P ia zza  D iacono - h 21 - PROLOGO  
CON SCRITTORI
P ia zza  D iacono - h 21.45 M edea 
M onodram m a di A rpàd Goenez 
Versioni in 5 lingue su 5 palcoscenici 
sim ultaneam ente
P .zza  Duom o - h 23.15 Serapions Thea- 
ter im O deon (A)
A rotta di co llo  - N oi eterni bambini
(Karacho - w ir ew ingen Kinder) - Regia 
di Erwin Piplits e U lrike Kaufmann

SABATO 20 LUGLIO 
Teatro Im pero  - h 11 - T eatro  Stabile 
del Friuli-V enezia G iulia - Com pagnia I 
Piccoli di Podrecca (I) In coniidenza, 
siam o m arionette - Regia di Furio Bor
don
C inem a Im pero  - h 17 - Inaugurazione 
rassegna cinem atografica - O sterreichi- 
sches Film archiv di V ienna (A)
Sodom und Gomorrah di M ihaly Ker- 
tesz (1922)
La corsa a lla  scim m ia (Itala, 1909) comi
ca
Teatro R istori - h 19 T eatro dell'A rchi
volto (I)
A ngeli e  so li (Siam venuti su dal n ien
te) Elaborazione teatra le  di G iorgio Gal- 
lione da "Le Cosm icom iche' di Italo C al
vino
P ia zza  Duomo - h 21 O rchestra sinfoni
ca e Coro della Radio Cecoslovacca di 
Praga
Sinìonla N. 2 in Do m inore "Resurre
zione" di G ustav M ahler D irettore Vla
dim ir Valek
P ia zza  D iacono - h 23.15 C om pagnia di 
Danza dell'E sercito  U ngherese (M agyar 
H adsereg Tanccszinhaza) (H)
1 - A ntigone C oreografia di Ferenc No- 
vàk - M usica di Làszlò Rossa

2 - Scandalo nel v illa g g io  (Ahelyseg 
kalapaksa) - Coreografia di Ferenc No- 
vàk - M usica di Làszlò Rossa - O rchestra 
di Antal Szalai

DOMENICA 21 LUGLIO 
T eatro Im pero - h 11 T eatro delle  M a
rionette  di Bratislava (Bobkove Divadlo 
Bratislava) (CS)
Il flauto m agico di W olfang Amadeus 
M ozart L ibretto di Em anuel Schikaneder 
C inem a Im pero - h 18 Rassenga c ine
m atografica O sterriechisches Filmachiv 
di V ienna (A)
Episode di W. Reish, con P. Wessely 
(1935)
Polidor cambia sesso (Tiber, 1918) comi
ca
Teatro R istori - h 19 C om pagnia "Il 
G ran teatro" T eatro N iccolini di Firenze
( I )
Claus Peymann com pra un paio  di 
pantaloni e  viene a cena con me di
Thomas Bernhard In terpretazione e re
gia di Carlo Cecchi

V illa  De C laric in i - h 21.30 
Le devin du v illage  di Jean  Jacques 
Rousseau (I) Regia di Sabrina M ancini 
C am po d e l  C o n vitto  - h 23.15 Teatro 
M adach di Budapest (M adach Szinhaz 
Budapest) (H)
Stefano Re (Istvan, a Kiraly) di Janos 
Brody - M usica di levente Szoerenyi - 
Regia di Imre Kereni 
C inem a Im pero - h 24 Rassegna c ine
m atografica - Jugoslovenska k inoteka di 
Belgrado (YU)
N evinost Bez Zastite (Innocenza senza 
protezione, 1945) di Dragoljub Aleksič 
Polidor e li g iapponese (Tiber, 1917), 
comica

LUNEDI 22 LUGLIO 
T eatro R istori - h 19 Scena Aperta Oba- 
là (Otvorena scena Obala) di Sarajevo 
(YU)
Teatro Tatuato (Tetovirano Gledališče) 
ideazione e regia di M laden M aterie 
V illa  De C laric in i - h 21.30 Alpe Adria 
Ensem ble - Coro G ottardo Tom at di Spi- 
lim bergo (I)
Bastiano e Bastiana (Bastine und Ba- 
stienne) Singspiel in un atto  di Friedrich 
W. W eisker, Johann  J.H.E. M ueller e A. 
Schachtner - M usiche di W.A.Mozart - 
Regia di G iuseppe Rocca 
C inem a Im pero  - h 24 Rassegna c ine
m atografica - Jugoslovenska K inotega di 
Belgrado (YU)
Sa verum u boga (Con fede in Dio, 1937) 
di M ihailo Popovič
Robinet A viatore (Ambrosio, 1911), co
mica

MARTEDÌ 23 LUGLIO 
T eatro Im pero - h 18 C om pagnia II La
boratorio  (I)
L’im presario d e lle  Canarie di Pietro 
M etastasio - M usiche di G iovanbattista 
M artini - Regia di Idalberto Fei 
P ia zza  D iacono - h 20 Coro maschile 
della radio televisione croata di Zaga
bria (YU)
Languore di P.l. Ciajkovskij 
Tre canti m acedoni di anonim o 
Canti di mia madre di J. Slavenski 
Canti per il risorgim ento croato di V.
Lisinski
M usica per un m istero antico popolare
croato di I. Kuljeric
Scene paesane di B. Bartok
Oj Ladol di V. Žganec
Fragola di I. Stravinskij
Danza del dolore di S. Horvat
Koledari di J. Gotovac
D irettore Igor Kulieric
P ia zza  Duomo - h 22 T eatro di Prosa
Jugoslavo - Jugoslovensko Dramsko Po-
soriste (YU)
L'Illusion Com lque di Pierre C orneille - 
Regia di Slobodan Unkovski 
C inem a Im pero - h 24 Rassegna c ine
m atografica Slovenski G ledališki in fil
m ski muzei di Lubiana (YU)
T riglavske Strmine (Sulle falde del T ri
glav, 1932) di Ferdo Derak 
Checco e  coco spiritisti (Cines, 1912) co
mica

MERCOLEDÌ 24 LUGLIO 
Teatro R istori - h 18 Piccolo T eatro di 
M ilano (I)
A rlecchino servitore di due padroni di
Carlo G oldoni - Edizione del Buongior
no - Regia di G iorgio S trehler con Fer
ruccio Soleri ed i G iovani del Piccolo 
C hiesa  d i Santa M aria in  C orte  - h 19 
Kafka - Fragmente op. 24 per soprano e 
v io lino  di Gyoergy Kurtag 
A drienne Csengery, soprano 
Andras Keller, violino 
P ia zza  D an te - h 22.30 T eatro Andreja 
Baqara di N itra (Divadlo Andreja Baqara 
Nitra) (CS)
L'uccellino azzurro di M aurice M aeter
linck Regia di Jožef Bednarik 
C inem a Im pero - h 24 rassegna cinem a
tografica Slovenski g ledališki in filmski 
muzej di Lubiana (YU)
Jara Gospoda (Parvenus, 1953) di Bojan 
Stupica
Kri kri martire della  suocera (Cines, 
1915), comica

GIOVEDÌ 25 LUGLIO 
T eatro R istori - h 19 Ensemble Eduard 
M elkus, W ien (A)
4 K ontreataenze K609 di W.A. M ozart 
Balletto (da Orfeo ed Euridice)
di C.W. G luck
M inuetto in so l m aggiore di J. Haydin 
M odlinger Taenze Wo 17 di L. Van Be
ethoven
Zehn “D eutsche” di P. W ranitzky 
Sinfonia n. 5 in  Si bem olle m aggiore  
D485 di F. Schubert 
D irettore Eduard M elkus 
P ia zza  D iacono - h 21.30 Prinzregenten- 
thea ter di M onaco di Baviera Presenta
zione del B urgtheater di V ienna (A)
La mia lotta (Mejn Kampf) farsa di G e
orge Tabori - Regia di M artin Fried 
P ia zza  D an te - h 24 Balletto del teatro 
nazionale Slovacco di Bratislava (Ballet 
Slovak N ational Theatre) (CS)
Lux et requiem  (prima parte)
Estasi d ello  Spirito di W olfgang Ama
deus M ozart
Coreografie di Ondrej Soth 
C inem a Im pero - h 24 rassegna cinem a
tografica C ineteca del Friuli di Gem ona
( I )
Silv io  Pellico, Martire d ello  Spielberg
di Livio Pavanelli (1915)
L'avvocato difensore di Gero Zam buto 
(1935)

VENERDÌ 26 LUGLIO 
C hiesa  d i S. Francesco - h 19 

Canti della  liturgia ortodossa
O ttetto  sloveno - Nikolaj Gedda, tenore 
M usiche di C iajkovskij, Fatjejev, Ra- 
chmaninov, Bortnjanski, Česnokov, So
kolov, ecc.
P ia zza  Duomo - h 21.30 T eatro dei G io
vani di Zagabria (Zagrebaco Kazaliste 
M ladih) (YU)
Bandiere (Zastave) di M iroslav Krleža - 
Regia di Gyoergi Paro 
P ia zza  D ante - h 24 Balletto del teatro 
nazionale Slovacco di Bratislava (CS)
Lux et Requiem (seconda parte)
M essa da Requiem di G iuseppe Verde 
C oreografie di Ondrej Soth 
C inem a Im pero - h 24 rassegna cinem a
to g ra f ic a  C e s k o s lo v e n s k y  F ilm o v y  
U stav/Film ovy Archiv di Praga (CS) 
Tonka Sibenice (Tonka della  forca, 1930) 
di Karel Anton, con Ita Rina 
L’avventura di Kri Kri (Cines, 1913) co
mica

SABATO 27 LUGLIO 
Teatro Im pero  - h 18 T eatro 11 Setaccio 
di O tello Sarzi (I)
La Giara da Luigi Pirandello

T eatro R istori - h 19 Coro G ottardo To
mat di Spilim bero (I) - M onteverdi, Pale
s t in a ,  Gabrieli, Lotti, ecc.
D irettore G iorgio Kirschner 
C om pagnia I M agazzini (I)
LA DIVINA COMMEDIA 
Scrittura dram m atica da Dante Alighieri 
di M ario Luzi, Edoardo Sanguineti e 
G iovanni G iudici 
Regia di Federico Tiezzi 
Cam po co n v itto  D iacono - h 20.30 In
ferno; G reto  d e l  Fium e - h 23.45 - Pur
gatorio; Duomo - h 03 - Paradiso 
C inem a Im pero  - h 24 rassegna cinem a
tografica Ceskoslovensky Filmovy Ustav 
/  Filmovy Archiv di Praga (CS)
Erotikon (1929) di Gustav M achaty, con 
Ita Rina
Polidor tra i due litiganti (Tiber, 1917), 
comica

DOMENICA 28 LUGLIO 
Teatro Im pero - h 11 T eatro II Setaccio 
di O tello Sarzi (I)
Pierino e il lupo di Serghjei Prokovjev 
C inem a Im pero - h 18 chiusura rasse
gna cinem atografica M ayar Film intezet 
di Budapest (H)
Az obsitos (Il veterano, 1917) di Bela Ba- 
logh
Europa nem valaszol (Europa non ri
sponde, 1941) di Geza Radvanyi 
G igetto senza im piego (Milano Film, 
1915) comica
Teatro R istori - h 18 Piccolo T eatro di 
M ilano C om pagnia I G iovani del Piccolo 
"mise en place" di Festa agreste (Zahra- 
dni slavnost) di Vaclav Havel a cura di 
Gino Zam pieri con i G iovani del Piccolo 
C hiesa  d i S. Francesco - h 19 Clemen- 
cic Consort W ien diretto  da René Cle- 
m encic (I)
Codice 102 di C ividale  
“Planctus Mariae"
Codice 102 di C ividale  
"Processionali Patrarchinl" per cinque 
voci soliste - Regia di G iuseppe Rocca 
P ia zza  Duomo  - h 21.30 Teatro N aziona
le di Praga (Narodni Divadlo Praga) (CS) 
Festa agreste (Zahradni Slavnost) di Va
clav Havel Regia di V ladim ir Strinskov - 
Versione originale
P ia zza  D an te - h 23.30 Teatro delle  M a
rionette  di Zagabria (Zagrebacko Kazali
ste Lutaka) (YU)
Osman di Ivan G undulic (sec. XVII) Re
gia di Joško Juvančič

LUNEDI 29 LUGLIO 
P ia zza  D iacono - h 21.30 Nuova Com pa
gnia di C anto Popolare (I)
Li sarraelni adorano lu sole



Appunti di storia 
sulla nostra chiesa

Sul colle di Lusevera, dov'è da 
poco ultimata la nuova chiesa ac
canto al cimitero, quante chiese ci 
furono nei secoli? E quando furo
no costruite?

Abbiamo notizie frammentarie 
e di seconda mano, ma possiamo 
ricostruire un po' di storia.

Gli Sloveni si insediarono nel
l'arco delle Alpi Giulie tra il 6° e 
il 7° secolo. Paolo Diacono parla 
del "limes" la linea di sbarramen
to fatta di mura e castelli. Il limes 
partiva da Cormons e correva sul
la linea fra il monte e il piano, 
passando per "Nemas, Artenia, 
Glemona... et in reliquis castellis ". 
Segnò all'inizio il confine tra Slo
veni e Longobardi. Rimase a tut
tora linea che separa Sloveni dai 
Friulani.

Sappiamo con certezza che la 
prima evangelizzazione degli Slo
veni avvenne sotto il Patriarca Pa
olino di Cividale a cominciare 
dall'anno 760. Alla fine di quel se
colo, l'impero di Carlo Magno 
mette fine a secolari lotte contro 
gli Sloveni e favorisce una pacifi
ca evangelizzazione. L'azione del 
patriarca fu continua e fruttuosa, 
e la lingua slovena era usata come 
strumento di evangelizzazione e 
di azione pastorale. Il cristianesi
mo si diffuse e attecchì in profon
dità. Se ci fosse sulla collina di 
Bardo una chiesa e un cimitero a 
quei tempi, non possiamo dirlo 
con certezza. Il prof. Giancarlo 
Menis, parlando della nascita del
le pievi in Friuli, dice che possia
mo cercare di trovare il periodo di 
nascita di una chiesa fondandoci 
sul titolo. La chiesa di Lusevera è 
intitolata a S. Giorgio Martire: da 
qui la suggestiva ipotesi (solo ipo
tesi!!) che nel 10° secolo ci potesse 
essere a Lusevera una chiesetta 
col suo sagrato.

Fin dall'alto medioevo, comun
que, in tutta la zona delle prealpi 
Giulie (e quindi anche nella Val 
Torre) l'organizzazione ecclesiasti
ca è legata alle Pievi friulane. An
cor oggi, le popolazioni delle valli 
del Torre, del Cornappo e di Re
sia parlano il "loro" dialetto slove
no, ma dipendono dalle cosidette 
matrici poste allo sbocco delle ri
spettive valli.

Il distretto feudale del t a le n t i 
no comprendeva quattro comuni: 
Segnacco, Tarcento, Ciseriis e Lu
severa. Non esistevano problemi 
di lingua. La sopraffazione di una 
lingua sulle altre si avrà a partire 
dalla seconda metà del 19" secolo.

Lusevera dunque faceva parte 
della Pieve di Tarcento, che rico
nosceva e rispettava le sue carat
teristiche linguistiche e culturali. 
Di questo abbiamo precisi e pre
ziosi documenti.

I secoli 1T-13" sono caratterizza
ti da decadenza e abbandono. Un 
documento del 1333 lamenta che 
nella zona di Caporetto la gente 
celebra le pratiche di culto racco
gliendosi sotto un albero. E' ragio
nevole pensare che nel 1300 Luse
vera avesse la sua chiesa. Di essa 
abbiamo un documento: i masche
roni gotici. L'arch. G. Avon li ha 
inseriti nel muro della chiesa nuo
va, creando un legame nel tempo, 
con un effetto di provocazione e 
di suggestione tanto più intensi 
quanto più indefinibile, ma nello 
stesso tempo concreto è l'edificio 
di cui sono testimonianza.

Sappiamo che la chiesa di S. 
Giorgio M. in Lusevera è la più 
antica del comune. Una documen
tazione scritta del 1598 attesta che 
nel sagrato della chiesa di Luse
vera si seppellivano tutti i defunti 
del Canale del Torre.

Era una chiesa "povera e mode
sta, con un solo altare."

La presenza di una chiesa a Lu
severa era vista come una minac
cia da Tarcento, che voleva co
mandare senza essere disposto a 
servire. Dall'altro punto di vista, 
quello di Lusevera, una chiesa era 
il segno e il fondamento di una 
dignità che nella prassi veniva 
sempre più spesso messa in di
scussione. Emblematico un espiso- 
dio, tratto da un documento d'ar
chivio. A Musi, in pieno inverno, 
m uore una persona. La gente 
manda a dire al sacerdote a Tar
cento: vieni a fare il funerale. Ri
sponde il sacerdote: la strada è 
troppo pericolosa; mettete il cada
vere giù nel Torre: al disgelo di 
prim avera l'attendo quaggiù a 
Tarcento e faccio i funerali. Gli 
abitanti protestano presso il pa
triarca di Aquileia. L'episodio fa 
emergere in maniera paradossale 
(e forse comica) un problema che 
non è ancora risolto: il non facile 
rapporto tra monte e pianura; tra 
chi ha il coltello dalla parte del 
manico e chi non è sempre dispo
sto a farsi scorticare.

In un documento del 18 dicem
bre 1497 troviamo scritto che il 
canonico di Cividale Daniele de
gli Abati affitta le rendite della 
Pieve di Tarcento al suo Vicario 
Pre Pellegrino di Lucca in cambio 
di un compenso annuale di 28 du
cati, "...cum pacto debeatur tenere 
apud se unum sacerdotem sclabo- 
nicum sumptibus suis, iuxta con- 
suetum" ("col patto di mantenere 
a proprie spese, come di consueto, 
un prete slavo"). Importante è la 
specificazione iuxta consuetum 
(come da consuetudine). Significa 
che era uso antico e accettato che 
gli slavi avessero un sacerdote 
che conosceva e usava la loro lin
gua nell'esercizio del ministero.

Tutto ciò venne ribadito dal pa
triarca Francesco Barbaro che al
l'inizio del 17° secolo cercava di 
imporre la riforma tridentina nella 
sua giurisdizione aquilejese. "In 
data 9 febbraio 1602 decretò che 
per l’avvenire l'investitura de' ret
tori di S. Pietro Apostolo dovesse 
farsi secondo le norme dettate dal 
Concilio di Trento... Ai nuovi Pie
vani, naturalmente, era fatto parti
colare obbligo di m antenere a 
proprie spese, come si usava in 
precedenza, un sacerdote pratico 
della lingua slava per l'istruzione 
religiosa degli abitanti di monta
gna" (vedi documento qui sotto).

Ma qualcosa era cambiato, e gli 
abitanti delle 10 ville slave (Coja, 
Sammardenchia, Stella, Zomeais, 
Ciseriis, Sedilis, Villanova, Luse
vera, Pradielis e Cesariis) "non 
trovando nè regolari, ne sufficien
ti le prestazioni del cooperatore 
parrocchiale stabilito dal Patriar
ca Francesco Barbaro, vennero ad 

Renzo Calligaro

seg u e  a pagin a  8

Udine 9 februarii 1602
Accordo per la nomina re

golare del pievano di Tarcen
to e de' suoi vicari da parte 
dell'ordinario diocesano

...et teneatur idem Pleba- 
nus, seu Vicarius suo sum- 
ptu, hoc est ex reditibus pra- 
edicti Plebanatus et Quarte- 
sils habere Sacerdotem Ca- 
p e lla n u m  id o n eu m  prò  
administratione Sacramento- 
rum, et scientem  linguam  
sclabonicam prò curatione 
Animarum sclabonicae...

(Da co p ia  d e ll 'A rc h iv io  d e lla  
P ieve di T arcen to)

Gli elementi che hanno ispi
rato la progettazione e stimolato 
la fase realizzativa sono soprat
tutto la suggestione del luogo 
dove sarebbe sorta la chiesa - la 
ricerca della configurazione del 
suo spazio interno - la parteci
pazione della gente.

Il luogo ed il suo rapporto col 
paesaggio ed il contesto con 
l'edificato e più precisamente: a 
levante: la vista della montagna 
che doveva essere valorizzata 
come un quadro della natura vi
sto dall'interno della chiesa; a 
nord: il muro di cinta del cimi
tero che doveva essere scherma
to il più possibile; a ponente: la 
preesistenza del campanile che 
per la sua sproporzionata di
mensione rispetto alla nuova 
chiesa doveva essere il più pos

sibile isolato da quest'ultima; a 
sud: la grande gradonata con il 
verde della collina che visti dal
la piazzetta sottostante rappre
sentavano il basamento su cui 
sarebbe diventata la conclusio
ne dell'altura quasi il simbolo, 
che concludeva il piccolo paese.

Lo spazio interno: cioè la ri
cerca di uno spazio che fosse ar
chitettonicamente costruito con 
le sue struttre in legno e con
trafforti in cemento armato ed il 
rivestimento in mattoni a vista e 
che nella fusione di questi ele
menti avesse una forma ed una 
misura che invitassero alla me
ditazione, ed alla preghiera.

La partecipazione della gente 
e del suo parroco don Renzo 
Calligaro che ho sentito coin

volti e coinvolgenti fin dalla 
prima presentazione del proget
to, il che per un architetto non è 
poco. Da ciò l'idea del recupero 
degli elementi legati alla memo
ria collettiva del luogo: gli ar
chetti del campanile, il battiste
ro, i capitelli gotici, la portina 
del tabernacolo, l’acquasantiera, 
la campanella.

Da ultimo il recupero e l'inse
rimento in un contesto moderno, 
dell'organo barocco del Nacchi- 
ni mirabilmente restaurato da 
Gustavo Zanin e dai suoi figli 
con un piacevole rapporto di 
collaborazione con me e con 
mio figlio Giulio che ha parteci
pato alla progettazione ed alla 
realizzazione della Chiesa.

Gianni Avon

Lusevera: appunti sul progetto 
e la realizzazione della chiesa

ZVONITE, KLIČITE
Zvonite, kličite: 

bratri,
se odpirajo vrata 
nove Cjerkve 
Barda.

Pridite, odžejite se: 
bratri, srenčje,
Buoh u zbrau 
njezdo
nad našim i hišami!

Prosite, pokleknite: 
bratri,
boste m jeli roke tou njivah  
klasje od zem lje anu med.

Pridite, ne pozabite 
te rančih,
ke so karstili naše krasi, 
ke so zapustili lopate, 
hlieve, kose 
anu divje rože.

Poženite, bratri, 
besjedo matere, 
ke nas je vidla rasti.

Napijte se, bratri, 
vode naših zvjeral, 
ke so dale ta raj: 
ne boste več žejni.

Po brjemanu molčanja, 
tou mahli,
boste Cjerkev naših dni, 
ne ožganih od suše, 
a pot svjetla, bjela, 
ke zbira, uči anu živi!

Č.V.
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MICOTTIS E LU SEVERA N E L L ’ALTA SLAVIA DEL TO R R E SO PRAVVIVO NO  CON LA FORZA D E LL’A U T O D IFE SA

Due paesi - un solo destino
Nell'Alta Slavia del Torre so

pravvivono con la forza dell’auto
difesa due realtà in miniatura: Lu- 
severa e Micottis, centri montani 
con distese prative.

Lusevera, (sa luza - pantano) 
chiamato localmente Bardo (colle) 
è un paese costituito su un rilievo 
a 484 m. tra creste montane che 
vanno tra il 1466 e 346 metri sul 
livello del mare. Funge nominal
mente da capoluogo del Comune 
che ha il municipio a Vedronza 
(Njivica - campicello).

Il centro di Lusevera compren
de Crastie (Hrastje = hrast - ro
vere - guercia) e si compone di 
piccoli nuclei interni conosciuti 
con toponimi come Vas, Robana, 
Podkorita, Podrata, Ravan, Mlaka, 
Koucac (Kouzaz), Mikoliz, Zako- 
stanj e Kluncja che al terremoto 
costituivano un pugno di case di 
pietra "assai vicine le une alle al
tre e separate da viuzze tortuose 
appoggiate ad una sommità (Kra- 
jac - Piesalica), su cui c’è il cimi
tero, la chiesa, e prima del sisma 
due campanili ed uno spiazzo che 
custodiva i morti di tutto il comu
ne.

Dalla piazza (Vas) una maestosa 
scalinata sale al sagrato. In cima, 
prima del terremoto, incorporava 
due orci in pietra viva poggianti 
su basamenti ornati da teste uma
ne scolpite. La parrocchiale con
servava un'antica meridiana e le 
lapidi di sacerdoti e benemeriti.

Su questo spiazzo a 505 metri è 
stata ricostruita dallarch. G. Avon 
la nuova chiesa di San Giorgio 
che sarà consacrata sabato 6 lu
glio (žetnjak) 1991 dall’Arcivesco
vo A. Battisti; essa ha accanto un 
meraviglioso campanile ristruttu
rato dall arch. Caroncini che sem
bra proteggere con il suono delle 
campane le case nuove disposte ai 
piedi come tanti fedeli preganti 
insieme.

Non molto distante, esposti a 
mezzogiorno sulle falde della Ve
lika Lava (Gran Monte) sotto il 
Mali Varh (Piccola Cima) si esten
de Micottis (m. 532) un tempo ter
ra di viti e castagni. Borgata a so
latio, perciò conosciuta come me- 
hkota-mèkota (morbidezza-dolcez
za) da qui Micottis che localmente 
è chiamato Sedlišča (da sedeti-se- 
dlo, cioè sella a cresta di monte). 
Il paese è diviso in due borgate 
vicine, ma non a contatto, essendo 
allungato su due strade accostate: 
la vecchia e la nuova strada che 
porta a M onteaperta (Viskorša). 1 
borghi sono Orenja Sedlišča con 
la sua gradinata ed ancona che of-

Dan bot
So b e  dan b o t 

k iše  pe jča jo ve , 
le se n e  p o jo lijce  so  m je le .
Ta na p o te  b je le  
so  te ra le  uos 
anu so  h o d ile  buos.

So p u lili  sbrincjo , 
trudn i so  rado  p o č ili  
tu kako  sjenco.
So n o sili b r iem e  
so  lo i lè  ta  to doro  siem e.
U d išou  s ien o  to  tob ladah .
Ti m a le  so  u resk a le  tu 
[oradah.

So p re d le  vouno; 
so m o u zle  pouno.
So m e tle  sm etan o, 
so  b u ta le  s cuojo: 
ta na koncè  
to n ijeb o  k a d a  za  se.

Za m o rie ti n e s tè  u m alin  
tu je sen  so  sk u sia li  
več  njeh  to  s e  pom alo.
V sako sve ča r  ro za r so  p je li;  
ta p a r  on jišču  so  se  rie li.
Ti m a lin  so  p ra v ili  p ra v ice  
to  je z ik  njeh  m am ice. 
rit.: Tu sa g re  so  p le sa li  
anu v e se lo  so  u reska li.

Bruna Cher

Stara Sedlišča

fre devozione ed acqua sorgiva e 
Dolenja Sedlišča, tra cui scende il 
rio Malischiac (Mališčac = da 
maloscati - orinare poco, ossia 
piccolo orinatorio) le cui acque 
muovevano due mulini per maci
nare il granoturco qui prodotto.

I versanti, i dossi, i costoni e le 
plaghe del Gran Monte sono bat
tezzati con i nomi di parti umane, 
con i toponimi antropomorfi, così 
c'è la Velika Lava (Testa Grande), 
la Sija (collo), le Rebra (Costole) 
per finire alla Kriva Rit (deretano 
storto) e al Mališčac (piccolo ori
natorio) che fa correre le acque 
del gigante montano Velika Lava 
e Jalovac.

Sopra il paese scorreva un sen
tiero mulattiero o tratturo vaccaro 
la Kravuojneca che fra boscaglia 
portava al dosso di Prjesaka. Que
sta realtà è stata sconvolta dagli 
eventi tellurici del 6 maggio e 
d e l i l i  e 15 settembre 1976 che 
hanno fratturato il territorio di
chiarato disastrato.

La quasi totalità delle case è 
stata demolita. Le stalle, i fienili e 
le strutture economiche esistenti 
sono state spazzate via. Ora le 
case stanno, ma non v'è stata ri
presa. Sui terrazzi, sui pianori, sui 
prati, sui campi, un tempo vangati 
e falciati, vegeta sterpaglia e sel
vaticume. Anche se il male dell'e
migrazione intaccava la comunità, 
nel 1966 si allevavano a Lusevera 
46 capi di bestiame in 22 stalle, 
mentre a Micottis si contavano 32 
capi in 16 allevamenti. Entrambi i 
paesi mantenevano la loro latteria 
sociale turnaria.

Nel 1976 si censivano 10 capi in 
4 stalle a Lusevera e 17 capi in 5 
allevamenti a Micottis. Funziona
va a stento la latteria di Lusevera. 
Non c'è stato recupero. Oggi solo 
due famiglie quella di Cerno Er
nesto Nanic a Lusevera con 6 capi 
e 4 capre e quella di Micottis Al
bino Kacun in Orehuje con 2 be
stie allevano, sfalciano e vendono 
il latte prodotto. Altre attività di 
rilievo non esistono; due sono le 
strutture commerciali operanti a 
Lusevera e un’officina artigianale 
di fabbro-lattoniere a Micottis.

Va sottolineato soprattutto il 
merito delle due famiglie di colti
vatori, divenuti importanti opera
tori ecologici, perchè ripuliscono i 
campi prativi dattorno al paese, 
allontanando sterpaglia e abban
dono.

E’ utile ricordare anche che nel 
1900 a Lusevera si contavano 200 
vacche e si lavoravano 650 litri di 
latte al giorno, mentre a Micottis 
allevavano 70 vacche che davano 
250 litri di latte al giorno.

Ogni borgo o gruppi familiari 
avevano la propria latteria. La mi
surazione del latte era semplice e 
patriarcale. Ogni giorno il porta
tore versava il latte munto in una 
secchia comune per rilevare la 
quantità ed il volume senza fare 
riferimento a litri o chilogrammi, 
riportando poi il latte (conferito) a 
debito o a credito. La fiducia e la 
solidarietà erano di casa. Oggi la 
situazione è più deteriorata ed an
che difficile da sanare. Non v'è fi
ducia nella riorganizzazione.

E’ profondo lo sconvolgimento 
umano, sociale e produttivo. Il ter
remoto ha agito come scintilla 
esasperante.

L’abbandono ha colto i campi, 
non più vangati anche se fertili e 
adiacenti alle case, come prima 
aveva colpito le malghe, gli stavo
li e le planine di Kisalica, Zaja- 
vor, Tazaoro, Lipnjak, Poujak, La
vina, Prjesaka, Ravnavica  che 
sono stati abbandonati per svuota
mento di vita e per spopolamento. 
Tutto si fa critico ed intristisce. 
Non è giovata la solidarietà dei 
confinanti della Slovenia e della 
Germania che hanno donato case 
e un centro per incontrarci. L'eco
nomia locale è morta. Restano le 
pensioni ed un certo pendolari
smo.

Si fa strada l’opinione che la 
terra sia avara, così l'andarsene 
appare come rinascita e fonte di 
benessere.

Il vuoto sradica la comunità che 
si perde.

E’ da ricordare che l’anno scola
stico 1948/49 frequentavano a Lu- 
severa ben 90 alunni e che nel

1901 Lusevera contava 531 abitan
ti e Micottis 206, diminuiti ai 169 
residenti attualmente a Lusevera 
e 63 a Micottis. Lo stillicidio di 
gente continua e produce stasi. 
Con la fuga dell'uomo, tutto si 
svuota. Scompaiono le opere co
struite nel passato, franano i pen
dìi, si sgretolano i casoni, si allar
ga la vegetazione cespugliosa, in
selvatichiscono i campi, e diven
tano inestricabili i sentieri.

Il male della montagna coglie 
un po’ tutti!

Come un albero senza più radi
ci muore, così la comunità senza 
la sua coscienza e memoria muo
re. Muoiono i vecchi e con essi si 
disperde il patrimonio di lingua, 
di cultura e di tradizioni slovene 
tramandate oralmente da padre in 
figlio. Non c'è ricambio. I decessi 
eccedono sulle nascite. Si consu
mano i sentimenti. Non si accetta 
di definirsi. Non è possibile evol
versi, perchè le forze egemoni di 
parte dem ocristiana decretano 
che la lingua locale slovena del 
Torre deve restare rustica, impre
cisata, e non lingua scritta e stu
diata. Non è lecito richiamarsi 
alla fanciulezza d'origine, al grup
po, all'affettività e coesione di pa
ese, perchè ciò danneggia un ma
linteso amor patriottico. La lingua 
materna slovena del posto è na
scosta. Il più forte la reprime, non 
l'intelligenza! La realtà locale ere
ditata va tenuta nel silenzio, o se 
vuole può conformarsi.

L’armonia naturale del popolo, 
ereditata dalle antiche popolazio
ni che raggiunsero i nostri monti 
tra il 590 ed il 620, non deve pren
dere corpo, riappropriarsi di affet
tività o vincere la socialità umilia
ta.

Guai azzardarsi di chiamare la 
popolazione con il vero nome del
l'infanzia storica: Sloveni, nome 
delle origini che i Latini traduce
vano con Slavini o Slavi e i Greci 
con Sklavenoi, Sklavi, nome del
l'antica popolazione che nell'evo
luzione nazionale degli Slavi del 
Sud (come lo sono i Croati, i Ser
bi, gli Slovacchi, ecc.) hanno con

servato soltanto gli Sloveni ed in 
particolare le genti nostre che si 
definiscono "Slovegni", quando al
trove gli attuali Sloveni erano co
nosciuti come Cragnolini (Kran
jci).

Venezia li riconobbe "nazione a 
sè" e questi nostri antenati otten
nero il Vicariato degli Sloveni a 
Tarcento con il diritto di elegger
si il proprio vicario.

Nel 1738 Venezia e la Chiesa 
concessero il diritto di ricevere 
l'insegnamento del catechismo e 
ogni festa di precetto in lingua 
slovena, si officiava in sloveno 
perchè il vicario cooperatore do
veva conoscere la lingua della 
gente essendo richiesto il requisi
to della "cognizione della lingua 
slovena" delle ville di montagna 
sopra Tarcento. L'Italia vietò la 
predicazione slovena a Lusevera 
nel 1870 e segmentò il dialetto per 
m antenere l'analfabetismo nella 
propria cultura.

Tale indirizzo politico è ancora 
in vita pur alle soglie dell'Europa 
dei popoli e del Duemila.

La eredità linguistica, per que
sti nazionalisti nostrani, va consu
mata o mantenuta a livello rusti
co, dialettale non alfabetizzata. Va 
dimostrata la non slovenità della 
parlata al di là di quanto dicono 
gli esperti, perchè è il tempo della 
"soluzione finale".

E' regola imporre lo slavo per 
ignoranza, non sapendo che le lin
gue slave sono almeno 11, pur di 
non accettare lo sloveno della 
propria valle agitato come spau
racchio per mantenere confusione. 
Può sperare il nostro cittadino di 
esere cellula viva dello Stato, sen
za esclusioni, se parla di sè, delle 
sue radici, del paese, delle pero- 
sne nella lingua slovena dei pa- 
dri? Guglielmo Cerno

Dobro vince 
ko ma Dazili

Če dobro vince ko ma Bazili, 
na tako dobraa še  n ieste  pili; 
se a p op ije te  nu samu žlicu, 
je  konsolate kuarp an dušicu.

Pijte a, p ijte  a zdravi nu 
[bouni,
se paj obrečete ran tej tou 
[uouni;
se a p op ije te  puou bokalia, 
ste  ured oščepani ad sacaa  
[malia.

Ma za ne d ie la ti arde figure  
ne stuojte a p iti še prez mizure: 
ne stuojte sprazn iti sake sake te 
za it i  se sračoč ta-m iz kunete.

Ne p ijte  a maso, van stori 
[skodu;
ne sam o vinca, p ijte  še  vodu: 
m ierite  soute, to je  souse drao, 
ne deven tu jte  še p iez  kui blao!

Pietro Negro

E' un  p o e ta  d ia le tta le  che  fa onore  
a lla  g e n te  de l T orre, ha  sap u to  e sa lta 
re  l 'in tr in se ca  be llezza  e le  cap ac ità  
esp ressiv e  d e l suo d ia le tto . Il nom e 
d 'a r te  d i P ie tro  N eg ro  di V illanova 
d e lle  G ro tte  (Za varh) è  U igi Škurjan .

Barška šola Konec šolskega le ta  v Bardu
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DOPO IL TERREM OTO  LA CHIESA IN C O R A G G IA  I G EM ELLAG G I, IDEA G R A V ID A  DI RISULTATI POSITIVI

Una fortissima amicizia ci lega alla comunità di Albano
Il gemellaggio è ancora vivo e don Bruno Jacobelli sarà con noi domenica prossima a l i  inaugurazione della chiesa ricostruita

Anima e m otore del gem ellag
gio fu don Bruno

Il traum a del terrem oto aveva 
lasciato stordita la gente dei pa
esi, e Lusevera non faceva ecce
zione: un doloroso sm arrim ento 
e un senso di im potenza erano i 
sentim enti che accom pagnavano 
i ten tativ i di reagire e di far 
qualcosa in quei giorni.

La chiesa italiana ebbe un 'i
dea che si mostrò felice e gravi
da di positivi risultati. I gem el
laggi. Lusevera ebbe come "ge
mello' la diocesi di Albano. Era 
vescovo allora Mons. G artano 
Bonicelli. Ricordo il giro che fa
cemmo assieme. C era don Bru
no Jacobelli, che negli anni suc
cessivi si sarebbe dim ostrato  
l'anima e il m otore del gem el
laggio.

Il g em ellag g io  ci fru ttò  il 
C entro della Comunità: am bien-

Nonostante lo sgomento, il terrore ed il dolore la vita lentam ente 
riprende

te che funzionò da chiesa fino al 
6/7/91. Sul piano delle relazioni 
um ane e dei vincoli di amicizia 
e di solidarietà, il gem ellaggio 
non è mai venuto meno. Don 
Bruno sarà con noi all'inaugura
zione della nuova chiesa. Le re
liquie dei Santi che verranno 
poste n e ll 'a lta re  d e lla  chiesa 
nuova provengono dalle ca ta
combe della diocesi di Albano.

E così quel legam e di solida
rietà, di fede e di amicizia verrà 
suggellato ad un livello ben più 
profondo e duraturo. Nei mesi 
che verranno avremo fra di noi 
sia il vescovo attuale di Albano, 
mons. Bernini, sia mons. Boni
celli, attualm ente arcivescovo di 
Siena.

Per dire loro grazie e per go
dere assieme i frutti dell'am ici
zia e della solidarietà.

N E K A J  S U N K O V  JE O P U S T O Š IL O  D E L O  IN IZROČILO T E R S K IH  S L O V E N C E V Ta stara cjerkrn 
sinje tou naše laveSpomin na potres

6. maja in 11. in 15. septem bra 
1976 je potres zarezal v jedro 
Terske doline, kjer je razmajal 
in  u n ič i l  n a s e l ja  k o t B rjeh  
(Breg), Podbardo, Ter, Musac, 
Bardo, Sedlišča in močno poško
doval Njivico in Zavarh.

Razmajane so bile Cerkve ter 
šole. Težko je  bilo oceniti izgu
be. V nekaj sunkih je bilo opus- 
tošeno generacijsko izročilo v 
delu  in iznajdljivosti T ersk ih  
Slovencev. A solidarnost in po
moč se je takoj sprostila. Prvi so 
prinesli kruh družinam  v Bardo 
Slovenci iz Trsta, nato m nogi so 
stopili v službo naše skupnosti, 
ki je  hotela živeti in ohraniti 
svojo zemljo, čeprav skopo.

Potresni sunki so prisilili, da 
se je iz občine Bardo izselilo 722 
ljudi na 1001 prebivalca, kolikor 
jih je trakrat štela dolina.

V vasi M uzac je ostal en sam 
vaščan. Vasi kot Brjeh, Podbar
do in M usac so bile zaradi geog
rafske izoliranosti in težke ob
nove na robu propada. Ostali 
prebivalci so dobili prikolice od 
koordinacijskega odbora beneš- 
ko-slovenskih društev.

Razvila se je živahna dejav
nost slovenskih organizacij, ki 
so se dobro izkazale v marsičem. 
Slovenija je  nudila svojo široko 
solidarnost. Slovenci v Italiji so 
snovali nove oblike pomoči in 
povezovanj preko meje, kar je 
bilo za ljudstvo v Benečiji zgo
d o v inskega pom ena. D elavci, 
prostovolci, operativci v gradbe
ništvu, diplom irani inženirji so 
konkretno posegli v rekonstruk
cijo, v sanacijo stavb, in pom a
gali pri reševanju problemov.

Pomagali so vsakomur! Postali 
so opora vsem rojakom ter alter
n a tiv n a  sm ern ica  d e jav n o s ti 
naše stvarnosti.

Ko je 11. in 15. septem ber spet 
zemlja zamajala, so se ljudje iz 
šotorov začasno preselili v leto
viške kraje kot Gradež, Lignano, 
Bibione, pa se v Rimini in Vi- 
cenzo. D rugi so se za tek li k 
svojcem po raznih krajih Italije 
ali v tujino. Iskali so varno stre
ho, a ob pom ladanskem  času, so 
se kot lastovke vrnili. Glas srca, 
in domačija sta klicali nazaj.

Zamaški, kot propagandni po
segi ANA-Alpincev, so se poka
zali nesm oterni, ker niso bili 
protipotresni.

Delo izvedencev Zavoda za 
raziskavo m ateriala in konstruk
cije iz Ljubljane, ki so izdelali 
165 sanacijskih načrtov po doli
nah Beneške Slovenije in sanira
li hišo v Bardu, se je uspešno 
obneslo. V kratkem  je G radbeno 
Podjetje iz Nove Gorice vzpos
tavilo 17 enostanovanjskih tiiš v 
Bardu, 8 v Sedliščah in 10 v 
Teru. Podjetje Benedil je preu
red ilo  konzum no zad rugo  in 
m lekarno. Podarili so zidake, 
strešnike, tone cem enta in lesa, 
ki so jih potrebovali. Naši ljudje 
so bili hvaležni in niso pozabili.

Današnja nova politična situa
cija, ki presega obnovo stavb, 
tezi k temu, da je naš človek no
silec oblik gospodarstva in rod
ne kulturne politike.

Ljudje slovenskih hribovskih 
dolin Furlanije hočejo zaorati 
novo brazdo sodelovanja in spo
štovanja ter rešiti vprašanja, ki 
ovirajo možnost spoznati zgodo
vino, pesem, jezik naših mater, 
ki so srkale besedo iz korenin te 
zemlje.

G.C.

Stara barška cerkev

Sousje Barjeni anu Sedliščeni 
nu majò sinjè tou lave to staro 
cjerkuo, zake za pouno ljet - od 
kar no se naordajo, so ejto hodili 
sv. majše.

Ta stara cjerkua na ba velika 
anu pouno visokà; na mjela pou
no ljepih pitur, ke so kazale 
svetnike, anjuce anu Boa ta na 
raju. Utar u bi dou anu vos stor
jen z bielen m armorjan anu zgo- 
rè so bi Sv. M artin anu Sv. Jurij: 
svetniki, ke nu varvajo naše 
vasi, ke so m erkali m ilostno 
jude.

Ta par utarjo u bi dan lesen 
koro ljepo storjen z rozame, ke 
kak m arangon u počaso spikou; 
ejtu so hodili čjantat možje z 
nočnon vozion, ženč, zdolè so 
odvarnile s frišnon vozion.

C jerkua usako nedijo na ba 
pouna judi zake to sinjè pouno 
njeh kle živilo.

Ta na kuon od cjerkue so ho
dili, dou zat, ejtu, ke so be te 
elike urata ali ta za bank, možje; 
boè od sprej so klicale ženč.

Tou maju, zvečar, smo pjeli 
rozar ta pred Sv. Marijo.

Kak kako blao to stalo ardo 
smo uneli svečjo ta pred Sv. An
tonina, zake semò viervali močj- 
no tou te stare viere.

Pouno žalostni so bi sousje, 
tou tresu, kar so dou voržli cjer
kuo: še možan so se ulile souze; 
a orè na nje moria state zake na 
ba c ie la  ra zp o k an a  anu  več 
mjest rasuta.

Več dni so jo butale, zake mi- 
eru anu te mocjne kolone storie- 
ne z marmorjan, nu spadita ta 
pod pakerah u tokiah.

Več kuj dan sekul storje to fi- 
nisalo tou dan kop pejči.

Tou te mjere so be zabite naše 
žalostne anu našo veselje; več 
generacion  to ejtu  pielo Boa 
zake u pomaj anu u varve od taa 
hudaa.

Tou to cjerkuo pouno naših 
judi to se karstilo, to se oženilo 
anu, pouno naših judi semò po
zdravili za te zadnje bot.

Bruna Cher

Sveta Marija Zdravja, procesionLa chiesa dopo il terremoto Inaugurazione delle  case slovene
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C U L T U R A , L IN G U A  SLO VENA E STA TU TO  C O M U N A L E  A LU SEVERA

Yamamoto scrive...
Martedì 11 giugno u.s. il consi

glio comunale di Lusevera si ra
duna per discutere lo statuto co
munale. Nega l'uso della lingua in 
pubblico. Nega di scrivere i car
telli col nome sloveno dei paesi. 
Nei fatti nega ogni riconoscimen
to concreto, limitandosi a parlare 
di "particolare popolazione del
l'Alta Val Torre" e di "dialetto che 
apparterebbe all'area linguistica 
slovena".

Tre giorni dopo mi arriva un 
espresso da Londra: Shingy Yama
moto (Giappone, ricercatore d'uni
versità a Tokio) manda un "que
stionario per un passo verso la 
grammatica della parlata slovena 
di Lusevera". Il questionario fa 
parte di uno studio teso a costrui
re - col supporto dell'opera dei 
professori Yamazaki e Tanaka - 
una grammatica della lingua slo
vena di Lusevera.

Commento: "La lingua della 
classe dominante è una lingua e 
quella usata dai dominati è un 
dialetto.

Usare una lingua (e non un dia
letto) vuol dire essere dalla parte 
giusta del manico".

Da don Cramaro ("che fuggì di 
notte fra i boschi") alla riunione 
del consiglio comunale di Luseve
ra dell'l 1/6/91 la storia a Luseve
ra è la fenomenologia dello spirito 
della paura. Il tentativo di porsi 
"dalla parte giusta del coltello" 
vendendo la propria anima al dia
volo.

Ma la lingua e la cultura slove
na a Lusevera esisteva prima di 
quelli che l’hanno rinnegata; e 
spero continuerà ad esistere quan-

Storimo 
kej za nas

Ko se  m erk a š okou k le  
g o re  n ie so  več  sinonim  
[v e lik o s t
so  ku j za p u ščen e  k ra ji od  nas, 
š e  m i k o le  e  m arjem o  tou due.

N iem om o oče za  h u a lite  
tuo k e  Buoh u nam  posodou: 
n aš je z ik , zem ljo  anu ž iv jen je  
sm o s in je  s ljep e .

rit.: Z bu dim ose tou n a ši duši, 
m i sm o m la d e: sto rim o  k e j za  
[nas!
Za sp ek a  u sja te  n a še  
[koranine,
za  sp ek a  p o ž iv it i  n ašo  zem ljo .

N ašo sa rce  je  š e  za p er to  
[m ed oram i, 
s v je t  u se  o d p er  ta p red  
[soncan,
se  m i m orem o v id a te  suo luč, 
n e m eim o  strah , n e  se  bom o  
[o šlip ili.

rit.

E m orem o s i d a ti roko, 
so u sje  ukop c jem o o d p rje ti 
p a m e t d e l ih  n aših  ju d i  
za  n e b it i  več  p re v e ze n i tou  
[k ljescah .

rit.

Ne bom o um arle, n e  bom o  
[um arle
cjem o ukop se  pom ate .

Igor Černo

Un capitello  gotico

do di loro non sarà neanche il ri
cordo.

Perchè tanta paura? Lusevera - 
come la Terska dolina - è quello 
che è. E' quello che fu nei padri, 
che adesso riposano sulla collina, 
vicino alla chiesa nuova. E' Bardo, 
Sedlišča, Hrastje, la gente che 
parla il dialetto sloveno, che fa il 
pust, che da nomi fantasiosi alla 
sua terra, che pone la croce sulla 
Strijene ples, che si ferma a chiac
chierare sulla Kriva Ret, che falcia 
la Njiva... che canta:

"Naš veže trava 
zapuščene njive 
šumijenje Mališčaca 
nad kamenjen Velike Glave".

La lingua slovena a Lusevera è 
come il tondino nel cemento ar
mato. Ci sono due modi di parlare

L USEVERA-MICOTTIS 
BARDO-SEDLIŠČA

sa b a to  6 lu g lio , ore 18 
u saboto 6. žetnjaka ob 18.

DEDICAZIONE 
DELLA CHIESA 

PARROCCHIALE

Za poženati anu posvetiti 
ukop z nadškofom  

msgr. Alfredo Battisti 
NOVO CERKEV 

TOU BARDE

e di essere: quello straniero e 
quello po našem. Il Barjen è stato 
mandato a far guerre che non ca
piva. Poi, se voleva mangiare, ha 
preso la valigia legata con lo spa
go ed è andato po svefu. Ma il 
cemento armato della sua anima 
ha tenuto forte.

No, non è un "dialetto bastardo" 
quello che parla, ma è la sua ani
ma. E quando il Barjen avrà deci
so di non vergognarsene più, que
sto dialetto sarà la sua lingua, e 
lui sarà "dalla parte giusta del 
coltello".

Noi in chiesa preghiamo e can
tiamo "nella lingua slovena di Lu
severa", perchè sta scritto: "ogni 
lingua proclami la lode del Signo
re".

E anche la lapide, si badi bene, 
non è nel "dialetto bastardo", ma 
nella lingua slovena di Lusevera. 
Se vo le te  inform azioni esa tte  
scientificamente, posso fornirvi gli 
studi di Yamamoto che fu tante 
volte e ritornerà a Lusevera. v

Ben venga lui e quelli che ci 
insegnano che "la parte giusta del 
coltello" è la verità.

Anche la chiesa si affianca alla 
scienza in quest'opera di verità e 
di pace. "Da quanto la parola di 
Dio si è fatta carne e Dio ha scelto 
di parlare e di essere lodato nella 
lingua degli uomini, ogni parola 
umana è stata assunta nel mistero 
dell'incarnazione e nessuna lingua 
potrà mai più essere esclusa." 
(Conferenza Episcopale Italiana).

"Ad arricchire l'identità cultura
le del Friuli contribuiscono diver
si gruppi con la propria specificità 
etnica, linguistica e culturale, di 
matrice friulana, italiana, slovena 
e tedesca." (Sinodo ud., 207).

E per tutti i Barjeni - del passa
to, del presente e del futuro - ab
biamo inciso su pietra, ad perpe- 
tuam rei memoriam, questa scritta 
nella loro lingua:

K le barska cerkev  
sv. Jurija se  je  
poderla  zuj tresa  
L. 1976 Arh. G. Avon 
u stuorou novo cerkev  
videm ski nadškof 
u poženou anu u 
napravou sveto
6. žetn jaka 1991.

Renzo Calligaro

Za sv. Marijo 
bližnje ukop

Čje uprašam o naše te stare 
kadà so učneli se srečjuate s 
križi ponavadi no rečo: "Eh... 
to je pouno, pouno ljet. Se bi 
ja otrok, ke za Sv. M arijo 
zdravja so hodili sousje te 
bližnje s križi. To njebo ma- 
kenj, so hodili po noah. A zat 
no so zvonili zvone kar so za- 
ledali križe. Anu križ od Bar
da u sou pruoti te družen..."

Križi no se srenčjejo te par
ve bot za Sv. Trojico tou Vis- 
kuorši. Zat za usako veliko 
fjesto ali segro tou no druo 
vas.

Križ od te vasi u pozdravi 
te drue križe prej, ke na ucnè 
majša, ta pred cjerkuo. Poten 
sousje krizi no ukop uljezejo 
tou cjerkuo. Kar na majša pri
de do konca speka križ od te 
vasi u pozdravi souse te drue 
križe. Za našo segro, to tou 
Barde, križ od Barda pozdravi 
križe od Tipane, Viskuorše, 
Prosnida, Zavarha, Vizonta, 
Briezjah, Pletišč.

Naši te stare no sinjè pravi
jo, ke križi so simbol bratstva 
anu ke no kažejo, ke te vasi 
no majò ukop storjo anu tra- 
dicione. Dan bot poten kuj 
majša anu procesion sousje 
j udje so se ustavili za stati 
ukop, za kej se popiti, snjesti 
anu se poplesati. Segra, tej ke

e vernò na je fijesta, ke na se 
d iela ta pred cierkuo.

Tou cjerkui to se srenčje za 
pjeti Boa, sousje ukop. Poten 
to se obrenčje za stati tou ve
selju sousje ukop.

Tej pouno ljet nazat, še inje 
tou Terski dolini, tou Karnaj- 
ski dolini anu tou T ipani križi 
no se srečjuajo tou usaki veli
ki fjesti, zake tou "Križu" na 
ba "vjera" našeh te starih, ke 
ne so dielali za rast sve zemje; 
zake tou "križu na bode še 
naša "vjera"; vjera anu močj- 
nost usjeh judi, ke no majò 
dičjar svo zemjo.

Luisa Cher

.W/tfPs
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LUSEVERA FU PARTE DELLA PIEVE DI T A R C E NT O  CHE N E  RISPETTAVA LE CARATTERISTICHE ETNICHE

Note storiche sulla nostra chiesa
se g u e  da p ag in a  5

un accordo col Pievano, la Curia e 
il Capitolo dei Canonici d'institui- 
re un Vicario apposito da essi 
eletto e stipendiato, il quale do
vesse aver casa propria in Tarcen- 
to ed attendere esclusivamente al 
ministero religioso delle loro bor
gate. (La casa del Vicario per gli 
Slavi, espressamente edificata dal
le 10 ville, trovasi in piazza Supe
riore, confina a mezzogiorno col 
giardino dell'odierno municipio.)"

La cosa funzionò per oltre un 
secolo, fino al 1730, quando "le 
borgate di Lusevera, Pradielis e 
Cesariis, troppo discoste e mal 
collegate al capoluogo per la pes
sima viabilità, resa spesso perico
losa, specie d’inverno, chiesero di 
staccarsi dal pattuito consorzio.

E quando ti guardi in  g ir o /le  m ontagn e non sono più sinon im o di gran
d ezza /m a  so lo  di lu o g h i da noi ab b a n d o n a ti/co si a n ch e  noi m oriam o  
n e ll'a n im a .// N o n  abbiam o più occh i per lo d a r e /q u e llo  ch e  il S ign ore c i 
ha p r e s t a t o la  nostra lingua, la terra e  la v ita /s ia m o  ancora c ie c h i ./ /  rit: 
S v eg lia m o ci n e lla  nostra an im a ,/n o i siam o g io v a n i facciam o qualcosa  
per no i!/p er  piantare d i nu ovo  le  nostre rad ici,/p er  far riv ivere ancora la 
nostra terra .// Il nostro cuore è  ancora ch iu so  fra le  m o n ta g n e ,/il m ondo  
si è  aperto davan ti al so le ,/a n c h e  noi possiam o v ed ere  la sua lu c e ,/n o n  
dobbiam o aver paura, non  ci accech erem o ./ rit: E ora possiam o darci la 
m an o,/tu tti in siem e aprirem o/la  m ente di tutta la nostra g e n te /p e r  non  
essere  p iù  incaten ati./r it: N o n  m orirerem o, non  m o rirem o/in siem e ci 
aiuterem o. Igor  C ern o

La curia annuì alle pressanti 
istanze, ed eretta a sacramentale 
la chiesa di S. Giorgio di Luseve
ra, il 28 aprile 1738, accordò loro 
senza ostacoli la facoltà di mante
nersi un cappellano stabile con 
residenza fissa in quella villa. 
"Così, a partire dal 28.4.1738, la 
Val Torre ebbe il suo sacerdote in 
loco, con residenza a Lusevera.

Le restanti sette ville, dapprima 
cercano di costituirsi in parroc
chia autonoma con sede a Ciseriis 
(dove nel 1830 è trasferita la resi
denza del Vicario per gli Slavi), 
poi inducono l'arcivescovo Zacca
ria Bricito a sopprimere il vicaria
to degli Slavi per favorire nei si- 
gngoli paesi l'erezione di curazie 
separate. Capiamo meglio il feno
meno se ricordiamo che quello 
era un periodo di forte incremen
to demografico.

La prima curazia fu quella di 
Villanova (22 aprile 1840), poi Se- 
dilis (22 agosto 1848), poi Stella 
ecc.

Da parte sua, Lusevera nel 1859 
abbatte la chiesa vecchia (non il 
campanile, che resterà fino al ter
remoto del 1976) e si costruisce 
una grande nuova chiesa. Aveva 
una navata e tre altari in marmo. 
L'altare maggiore era opera del
l'udinese Gregorutti. Il progetto

della chiesa — consacrata nel 
1863 è attribuito a Girolamo 
d'Aronco.

Contemporaneamente, però, Lu
severa cominciava a smembrarsi, 
nel 1860 fu istituito un cooperato
re per le borgate sulla destra del 
Torre, con sede a Pradielis. Tale 
cooperatore divenne curato nel 
1873. Nel 1904 Cesariis si staccò 
da Pradielis e ottenne la nomina 
di un curato proprio nella chiesa 
di S. Ermacora. Lusevera venne in 
compenso elevata a Vicaria auto
noma nel 1872. Il Vicario "godeva 
di tutti i privilegi concessi ai par
roci ... rimanendo esonerato dal- 
l obbligo di presenziare alle fun
zioni annuali della Matrice."

Il 2 luglio 1927 la chiesa di S. 
Giorgio M. in Lusevera divenne 
parrocchia "col riconoscim ento 
del titolare in sede, dott. Luigi 
Collino, a primo pastore." Quindi, 
si pon mano al campanile nuovo. 
La guerra interrom pe i lavori. 
Vien term inato alla fine degli 
anni '50. Dopo il terremoto del 
1976 viene ristrutturato radical
mente su progetto dell ing. Alber
to Caroncini. La chiesa invece 
non regge la mazzata del terremo
to, e così viene ricostruita su pro
getto dell'arch. Gianni Avon.

Per conc ludere , m etita  una 
menzione la recente storia (ultimi

130 anni) della cultura e lingua 
slovena in valle. Coll' avvento 
dell'Italia, i sacerdoti di lingua 
slovena vengono allontanati e so
stituiti da altri che impongono 
l'italiano. Non più dunque il sag
gio e rispettoso principio (ribadito 
e attuato lungo i secoli) di garan
tire "sacerdotem scientem lin- 
guam sclabonicam prò curatione 
animarum", ma l'imposizione vio
lenta del solo italiano. La matrice 
non difende più la chiesa "figlia". 
Nel 1866 (anno dell’annessione) 
l'uso della lingua slovena viene 
eliminato dalle chiese di Pradielis, 
Cesariis e Flaipano. Nel 1870 da 
Lusevera e Villanova. Emblemati
ca è la vicenda del Vicario di Lu
severa G. Batta Cruder, che operò 
in Lusevera dal 1902 al 1906 e che 
dovette scappare di notte tra i bo
schi perchè violentemente perse
guitato a causa della lingua slove
na. Era la sua lingua, essendo il 
Cruder nativo di Sammardenchia.

E la storia va avanti. Come la 
costruiamo noi.

La sera del 6 luglio 1991 ci pro
verem o ancora a costru ire  la 
Chiesa di Lusevera "sul fonda
mento degli apostoli e dei santi, 
avendo come pietra angolare Cri
sto Gesù ... per diventare dimora 
di Dio per mezzo dello Spirito."

Renzo Calligaro



Videl so kuo je Hepa 
dežela rož

Kuo se dobro darži 
Milja Flipčjova!

"M oja m am a se p ru  dobro 
darži. Živi sama. Puno krat bi jo 
tiela parpejat tle  h mene, pa ona 
mi dije: "Zarjaviejem go par 
tebe!". Ji hodem  pomagat, pa 
neče. Mi dije ' Odpočise, si trud 
na". Vse dieia nardi sama, opere, 
popiegla, čed hišo..."

N una Milja ima navuode an 
pranavuode an vesta, duo je tud 
nie navuod? M arino Blasutig, 
tisti ki je napisu an zapieu puno 
liepih piesmi za Senjam beneške 
piesmi. Nuna Milja, kuražno na- 
pri do 100 an za potlè bomo pa 
vidli!

Niesm o vsi tle, adni so š li na... kavo Al denemo uadjo, de na zago- 
neta dost liet ima tela liepa an 
sim patik nona! 70? 75? Pomislita, 
jih ima...96! Dopunla jih je v ne- 
diejo 16. junija an okuole nĵ e se 
je zbralo puno žlahte an parjate- 
lju. Se kliče Emilia Vogrig, M i
lja po domače. Rodila se je v 
Hlasti, pa je paršla za neviesto v 
Flipčjovo hišo v Podbarnas. Imi- 
ela je  tri otroke: dva puoba, 
Gino an Luciano, ki, na žalost, 
sta obadva šele m lada umarla, 
an adno te to ,  Irmo, ki živi v 
vasi Puoje, v Foščini družini.

Tu s a b o to  v  Č e d a d e ,  
p r e d  zn a n o  o š ta r ijo ,  je  
le ž u  na la š tu  an m la d i  
m ož va s otučen in karvav, 
an se  sm ejau  pru zve s tu o  
na vso  muoč.

'Na žen ica  z a g le d a  buo- 
ze g a  m o ža  takuo k a rva ve-  
ga an ga  su b it začu den a  
p o p raša  kuo se  m ore sm e
jat, k a r  je  v  tis tem  stanju .

M ož je  kum aj odparu  no 
uoč uso čarno an ji je  od- 
guoriu.

- Sem u m ieru  p iu  an ta j 
m erlo ta  v  oštariji, kar m i 
se  je  p a rb ližu  an d eb eu  an  
ve lik  m laden č, an b rez m i 
nič reč, m i je  dau  d va  žlu- 
fa. - D arži te le , fardam an  
Lah - m i je  jau, p o tlè  m e  
je  začeu  p a  ca b a t na use  
k ra je  an m e vargu  na la š t  
uon z  o š ta r ije  - je  p o v ied u  
k a rva v i m ož u stra šen i ž e 
nici, an se  začeu  le  buj na  
m uoč sm eja t.

Buoga žen ica , sa ld u  buj 
prečudvana , m u je  p o v ie -  
dala , d e  ne v id e  n ič sm i- 
ešn ega .

- Ah, ah, is t  n isem  m igu  
lah, sem  Benečan!!!

Veliki an močni m lini v Zaan se  Schans

So se varnil dam u trudni, pa 
veseli an sp re luh tan i, zak so 
preživiel pet dni v liepi družbi 
an videl so puno reči. Guormo 
od tiste velike skupine ljudi, 
bluo jih je 45, ki so šli na gito v 
organizaciji C onfcoltivatori iz 
Čedada.

Tle odtuod so šli 20. junija. 21. 
junija so paršli v Lusemburg, 
kjer so pregledal evropski parla
ment. Tle jih je pozdravu dohtor 
Pasqualotto, ki jim je  poviedu 
an par besied o teli ustanovi an 
pokazu an filmat, potlè vsak je 
vprašu, kar je želeu viedet.

Popudan so šli v Olando, N i
zozemsko v daželo rož an mlinu. 
An velike mline, v katere piha

močan vietar za jih stuort iti na- 
pri so vidli v luštni vasici Zaan- 
se Schans, na grivah rieke Zaan. 
Vidli so tudi miesta Amsterdam, 
Rotterdam , Aja, Scheveningen 
an še puno, puno drugih reči, ki 
seda ostanejo v spom ine an fo
tografijah. Je  bluo zadost kar so 
gore vidli za se varnit damu, pa 
ni šlo takuo.

Iz O lande so šli v Strasburgo, 
pregledal so tudi telo miesto, 
potlè so šli v Lucerno, ki je med 
narlieušim i an bogatim i miesti 
naše Evrope.

Na koncu, v torak 25. junija, 
pa so se le varnil damu, nomalo 
žalostni, pa s troštam, de se po- 
pejejo še kam.

____________________________PISMO U R E D N IŠT V U

Takrat sem biu
Spoštovano uredništvo!
Sem prebrau kratko pismo od 

kavalirja G. Trinca iz Ceplešišč 
v zadnji številki "Novega M ata
jurja", od 27. junija 1991, s k ate
rim odgovarja prof. Pavlu Petri- 
čiču v zvezi s pogrebom  Ivana 
Trinka in procesom, ki je potem  
sledil na Preturi v Č edadu proti 
zavednem u Slovencu, E rnestu 
Zdravljiču (ima 81 let), ki živi 
sedaj v Kanadi. Čutim  dolžnost, 
da povem  res pravo resnico ne 
samo za starega prijatelja, ki se 
ne more braniti, pač pa za pora
zit lage, same lage, laži, od tiste
ga kavalirja, ki postavlja, stor zi
dat spom enike sam sebe, v Čep- 
lešiščem, kot im peratorja Cali- 
gola an N eron v Rimu. Pa naj 
bo, vsak ima svoje gušte.

Dragi cavalieri Tisti dan so se 
zgodile reči takole. Pravim in 
pišem tisti dan, ko je biu podko- 
pan naš Ivan Trinko.

Na njega pogrebu je bluo mu- 
orje dom ačih ljudi, delegacije 
kulturnih društev pa so paršle iz 
Trsta in Gorice. Ob njegovem  
odpartem  grobu je spregovoriu 
predsednik videm ske province 
Candolini, potem  so sledili d ru 
gi govorniki iz G orice in Trsta. 
Jest sem mu parnesu pred grob 
zadnji pozdrav v im enu beneš
kih Slovencev.

Ti, dragi kavalier, morebit, de 
niesi še poznu Ernesta Zdravlji- 
ča do tis teg a  dne (30. jun ija

1954), ma vsi tisti, ki ga poznajo, 
vedo, de zna lepuo nosit glavo 
na vratu, da je kulturan človek, 
da zna olikano, edukano spošto
vat vsakega človeka in da tak 
človek, kot je on, ne more bit 
provokator. Resnica je, da si teu 
ustavit na tarčm unskim  britofu 
mene, kjer se niesi obnašu nič 
"urbanam ente" kot praviš v od
govoru na pisanje prof. Petriči- 
ča. Vsi so te videli, kadar si za- 
šepetu nieke besiede m ladem u 
brigadierju od karabinierjev, ki 
je takrat kom andiru štacjon v 
Sovuodnjah. Biu je moj parjateu 
Casini. On je na tvoj ukaz zamu- 
du in nam est mene, je ustavu 
zadnjega govornika, ki je biu dr. 
A gneletto iz Trsta, prijatelj Iva
na Trinka in mu je parnesu za
dnji pozdrav v im enu Slovenske 
dem okratske zveze.

Tvoj nam en je biu  ustaviti 
mene, da bi se ne slišala beseda 
beneškega Slovenca pred gro
bom našega pesnika, pa ti ni ra- 
talo. Nekaj se je bilo zataknilo, 
pošulilo, popuznilo. To te je še 
buj razkačilo, razjezilo in te je

jeza ni putila, tudi kadar si p re
hodu puno poti in vstopu v Vog- 
ričevo oštarijo par Kranjcu, kjer 
smo v miru pili naš kafe, al pa 
glaš vina. Nas ni bluo malo. Par- 
šu si notar, kot da bi šu na ring 
in parve besiede, ki si jau, so ble 
tele: "Saj bi bluo buojš, če bi se 
ne biu rodiu. Namest pisat poe
zije, bi biu m uoru stuort postro- 
jit poti, narest ciesta, ki so potri- 
ebne. Sada, ko sem paršu dol, 
g lih  tarka j de n iesam  zlom u 
noge zavojo slave poti..."

P o tle  si, k av a lie r, zag led u  
mene. In ti, pru ti, si mi z roko 
potrucu an jau: "Ti, ki si paršu 
malo tiednu od tega iz paražona, 
bi ne biu smeu govorit na grobu 
Ivana Trinka!"

Al to ni bla žalitev in provo- 
kacijon? Al te  je  kajšan  kaj 
vprašu, od tistih, ki smo bli v 
Vogričevi oštarij? Ne!

Potle si še druge garde besie
de poviedu:

"Noi non abbiam o bisogno 
dello slavo, viviamo in Italia!" In 
takra t se ti je parbližu kierik. 
Paolo Caucig iz Hlaste, an ti je 
jau: "Ma gospuod, sa' ne znate

tudi jest
druzega, kot po slovensko. Po 
italijansko ne znate!" Ti, kavali
er, si se razjezu an zarju v buo- 
zega kjerika, ki je sada famoštar 
v fari Remanzacco, je ratu dotor, 
se laureù s tezo o našem veli
kem duhovniku, ki je biu mons. 
Luigi Faidutti iz Škrutovega in 
je te bukva predstavil v škrutov- 
ski šali nič nič manj kot tvoj 
parjateu.

Pa ti si zarju: "Ma come non 
so parlare in italiano, mi chieda 
una parola!"

"Va bene. Mi dica che cosa è 
un Ottentoto."

"O, è facile. "Ho tentato '" ' si 
odgovoriu an ponosno vzdignu 
ramana.

No, mi dispiace. Gli O ttento- 
ti sono una tribù dell'Africa aus
trale!" ti je odgovoriu, sedaj don 
Caucig, famoštar v Remanzaku.

In ti, cavalier, kaj si mu odgu- 
oriu?

"Politika ni za vas. Biešte mo
lit!"

In more bit, da je zavojo tega, 
da je šu proces na preturi v Če
dadu proti Ernestu Predankne-

mu, takuo kot je šu. Pretor je 
biu tvoj an nazadnjo bom povie
du zaki. Prestrašu si buozega ki- 
erika, ki ni paršu pričat. Tisti 
dan, 30. junija 1954, jih je bluo v 
oštarij par Kranjcu puno ljudi. 
Lahko si ušafu priče, ki so pieli 
na tvojo muziko. Poslušu sem 
jih. Obedan ni še virgole zamu- 
ču. Vse je šlo gladko na preturi, 
ma v tisti oštarij par Kranjcu se 
je zadnji oglasu Ernesto Sdrau- 
lig. Jau  je po sloviensko an itali
jansko: "E' ora di finirla. Bo cajt, 
da jo genjate. Do sada se je že 
puno reči kam bialo an še puno 
se jih spremeni..." Tele naj bi 
ble "ingiurie e minacce" proti 
cav. Trincu.

Pa je ušafu cav. Trinco tajšne- 
ga pretoria, ki je biu "magnasla- 
vi", in ta naslov, ta titul, sem biu 
že takrat napisu. Za no malo caj- 
ta potle je biu tisti pretor, dr. 
Zuccorello obsojen na vič liet 
paražona v Veneciji za goljufije, 
malverzacije in zlorabo (abuso 
di potere). Naši "modri" možje 
so mu bli posodili puno denarja, 
ki ga ni nikdar varnu. Se troš
tam, da mu jih niesi posodu tudi 
ti, cav. G iuseppe Trinco.

Tudi, kar se tiče tvojega avo- 
kata na preturi v Čedadu, niesi 
poviedu resnice. Ni biu Alberto 
Bertossi, pač pa avokat Girelli, 
bivši, ex tenente od republiki- 
nev, večkrat kandidat na volit
vah za MSI. Take so tvoje resni-
ce- Dorič

Bilo je  kar 54 Rezijanov na izletu , g iti, ki jo  je  organiziralo kulturno društvo Rozajanska dolina  
iz  Vidma. Sli so v Avstrijo, v Salzburg, k jer so si og ledali trdnjavo H ohensalzburg, Duomo, 
hišo-m uzej M ozarta in škofijo Hellbrun. Imeli so se prav lepo
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Sfumata la pretura

Realtà demo
dopo Vunifica

Q uale è stata nel periodo 
seguente all'unità d'Italia la 
realtà dem ografica della Sla- 
via?

Per il distretto  di S. Pietro 
(in tu tto  8 comuni) si sa che 
prim a del 1866 contava 13.892 
abitanti, nel 1871 gli abitanti 
erano 14.051, nel 1881 14.239 e 
nel 1901 15.609.

In tu tti i comuni sloveni o 
friulo-sloveni (12 comuni) si 
contavano nel 1881 27.684 ab i
tan ti e nel 1895 31.778. Al di 
fuori di q u es ti 12 com uni 
c'erano altri 9.000 Sloveni... in 
comuni prevalentem ente friu
lani.

I. Trinko calcolava che nel 
1899 ci fossero circa 40.000 
sloveni. Secondo il dirigente 
sco lastico  (il M assone) nel 
1883 c 'e ran o  n e lla  S lavia:
36.646 Sloveni nei d istretti di 
S. Pietro e di Cividale, 6.000 
nei d istretti di G em ona e Tar- 
cento e 4.000 nella Val Resia. 
In totale il Massone, non si sa 
come, arrivava ad una cifra di
63.646 Sloveni. Le unità am 

m inistra tive ... erano  le se 
guenti:

Distretto di S. Pietro (con
fluito in seguito nel distretto 
di Cividale: com uni di S. P ie
tro, S. Leonardo, Stregna, Gri- 
m acco, T a rce tta , D renchia, 
Savogna, Rodda.

Distretto di Tarcento: co
m uni di Taipana, Lusevera, 
Ciseriis, Nimis.

Distretto di Cividale: co
m uni di Attimis, Faedis, Tor- 
reano, Prepotto.

Distretto di Gemona: co
m une di M ontenars.

Distretto di Tolmezzo: co
muni di Resia e Moggio.

Nel 1901 i dati sono i se
guenti: 5.776 famiglie slovene 
in 5 distretti, 16 comuni e 76 
frazioni. Il Fracassetti calcola 
31.760 Sloveni, il M usoni (sen
za prendere in considerazione 
Nimis e Cesariis) ne calcola 
35.000.

Nel 1911 i dati ufficiali rife
riscono una presenza di 36.178 
Sloveni in 5 d istretti e 17 co
muni.

(da K. Šiškovič - Storia della 
Slavia italiana, 1978)

CAMBIATO IL NOME DI S. PIETRO DEGLI SLAVI

Tolta ogni traccia

Ed ecco come il com une di S. 
Pietro, nel d ibattito  in consiglio 
provinciale del 22 aprile 1871, 
perse la sede della pretura. Il d i
battito  venne aperto dal consi
g liere dott. Agostino Nussi, che 
in precedenza aveva sostenuto 
la sede di T ribunale a Cividale.

Sfuggito il tribunale, il Nussi 
cercò di o ttenere il massimo sul
la pre tu ra di Cividale. Dapprima 
notò che il distacco dei com uni 
del distretto  di S. Pietro non era 
tale da soddisfare gli interessi di 
quei comuni, cinque dei quali 
(ma come abbiam o visto erano 
quattro) avevano richiesto di ri
m anere con Cividale, quindi a r
gomentò:

In S. Pietro l'istituzione di 
una Pretura non può esere rac
com andabile non fosse altro  
nel riflesso che questo paese  
dista da C ividale che ch ilom e
tri 5 1/2. Oltre a ciò il comune 
di S. Pietro mancherebbe dei 
locali necessari per il nuovo  
ufficio da istituirsi, ed in prova 
basta riflettere che anche le  
scuole, per mancanza di appo
sito fabbricato, trovansi nei lo 
cali d ella  Canonica. Ciò posto, 
è evidente che noi dovremmo 
determ inarci per la conserva
zione di una sola Pretura, che, 
com e attualm ente, estenda la 
sua giurisdizione su tutti i Co
muni dei due Distretti Ammi
nistrativi di C ividale e S. P ie
tro. E concluse: Che se poi si 
vorrà avere un riguardo alla  
eccezionalità  della  lingua sla
va che parlasi sp ecia lm en te  
nella va lle  superiore, si po
tranno istituire due Preture a 
Cividale, una colla  g iurisd izio
ne sui Comuni della  pianura, 
l'altra su q uelli d ella  monta
gna.

Proponeva dunque due p re tu 
re a Cividale!

A questo punto uscì allo sco
perto uno dei due consiglieri 
del distretto  di S. Pietro, il dott. 
Luigi Cucovaz. Sostenne tu tte  le 
buone ragioni per una sede di 
p re tura a S. Pietro: il num ero 
della popolazione, la vastità del 
territorio, lo stato della viabilità, 
lo sp irito  litig io sissim o  della  
gente, e ricordò che i due terzi 
delle 53.757 cause, tra tta te  dalla 
pre tura di C ividale nell’ultim o 
triennio, si riferivano a residenti 
nel distretto  di S. Pietro.

Tutti questi dati erano ben ri
conosciuti nelle conclusioni del
la commissione provinciale, che 
Cucovaz ringraziava.

Circa la centralità  di Cividale, 
Cucovaz ricordò che gli abitanti 
del distretto  di S. Pietro andava
no si a Cividale, ma una volta la 
settim ana per il mercato, m entre 
le occasioni erano giornaliere 
per convenire a S. Pietro per ac
quisti di prim a necessità e per
chè vi risiedono altri uffici, il 
commissariato, l'Agenzia d elle  
im poste e l'Esattoria. Fatto sta 
che, sostenne Cucovaz che è S. 
Pietro il nostro centro naturale. 
Qui Cucovaz affrontò il fatto 
che il Com une di C ividale so
steneva la richiesta del trasloco, 
in questa città, di tu tti g li uffici 
del d istretto  di S. Pietro per d e 
siderio di questi stessi comuni:

10 vi assicuro, o Signori, che 
tutte queste cose a noi del Di
stretto di S. Pietro hanno pro
dotto un senso grandissim o di 
m eraviglia e di sorpresa, tan t'è  
che r ip e tu ta m e n te  (nel 1850, 
1852, 1856, 1861, 1863, 1866 e nel 
1868) i comuni, citava Cucovaz, 
richiedevano al governo la con
servazione degli uffici e l'istitu
zione di una giudicatura pro
pria e locale di prima istanza. 
A questo punto il consigliere 
Cucovaz dichiarò:

11 m unicipio di C ividale in 
un estrem o sforzo per avere 
nel suo paese la residenza d el
la nostra Pretura, ha offerto di 
concedere gratuitam ente il lo 
cale, affinchè, Signori, questo 
legg iero  vantaggio dei nostri 
Comuni non abbia m inim anen
te ad influire sui vostri voti, vi 
dò partecipazione che in data 
di jeri la rappresentanza co
munale di S. Pietro ha deciso  
di co n ced ere  gra tu ita m en te  
per li altri comuni il locale  
della Pretura, cosicché la g e
nerosità del M unicipio di C ivi
dale resta elim inata da qua
lunque influenza.

E qui Cucovaz partì per la vo
lata finale:

Il M unicipio di Cividale, nel 
suo zelo per difendere i nostri 
interessi ad esclusivo vantag
gio  dei suoi, raccomanda la 
sede della Pretura nostra a Ci
vidale, per la ragione che là 
s'intende la lingu a  slava, e 
quindi n e lla  trattazione dei 
loro affari, i nostri abitanti sa
rebbero facilitati. Io qui, rin
graziando il m unicipio di C ivi
d ale pei suoi sen tim enti di 
premura verso di noi, non pos
so però fare a meno di osserva
re che quella conoscenza della  
lingua slava nei Sig. C ividale- 
si, io che vivo in quei luoghi 
non posso ammetterla, e si po
trebbe giurare che i Signori 
rappresentanti di C ividale qui 
p resen ti com in cian o  loro  a 
non saper m ettere insiem e una 
frase di Slavo. Ad ogni modo, 
se è u tile la Pretura di S. P ie
tro in C ividale, perchè lì qual
cuno forse balbetta  qualche  
parola di Slavo, tanto più sarà 
utile, anche sotto questo aspet
to della  lingua, la Pretura in S. 
Pietro, dove lo  Slavo si parla 
naturalmente.

Concluse ch iedendo il voto 
favorevole sulla proposta della 
commissione provinciale. E pro
prio sulla questione della lin
gua, saltò su il consigliere Faci- 
ni, di Tarcento, con questo argo
mento:

Il consigliere Cucovaz a raf
forzare la sua proposta accen
na una circostanza che figura 
anche messa in rilievo nel 'me
m oriale del M unicipio di C ivi
dale, c ioè quella della  lingua  
slava, di cui fanno uso g li abi
tanti di quelle località. Ora, a 
mio modo di vedere, una tale 
ragione non potrebbe determ i
nare l'esaudim ento della  do
manda, non fosse altro per ob
bligare g li abitanti della Sla
via a parlare la lingua ita lia 
na.

E viden tem en te  fu un arg o 
mento forte, per quanto Cuco
vaz ribattesse:

La lingua italiana non è in 
tesa dagli abitanti, e poco il 
d ia le tto  fr iu lan o , essen d o v i 
anzi bisogno di un interprete 
slavo tutte le volte che si tratti 
di dar loro com unicazione di 
documenti; ciò accade sempre 
anche a me nella  mia qualità  
di Professionista.

Nella sfilza degli interventi, 
prese la parola anche il prof. 
Giovanni Clodig. Sostenne b re
vem ente le ragioni della com 
missione provinciale e della de
putazione. Si dichiarò profano in 
m ateria e si affidò all'autorità ed 
alla com petenza dei due organi
smi. In caso estremo, propose di 
sospendere la decisione per l’ac
quisizione di ulteriori elem enti. 
Ma, su esplicita richiesta del 
presidente dell’assemblea, si af
frettò a dichiarare:

Mi rim etto totalm ente al de
siderio  esternato dal Signor 
Presidente.

Si votò l ordine del giorno Fa- 
cini: il consiglio deliberava la 
conservazione di 16 preture con 
18 voti favorevoli, 14 contrari 
(fra cui Clodig e Cucovaz), 

essendosi allontanati dodici 
consiglieri, che presenziavano  
le  antecedenti votazioni.

Sfumava così la p retura di S. 
Pietro!

L 'anno successivo all’annes
sione all'Italia, nel 1867, S. P ie
tro d egli Slavi cambiò il pro
prio nom e in S. Pietro al Nati- 
sone. Il nuovo nome uscì dalla 
precedente denom inazione Can
tone del N atisone voluta dai 
F ran ces i. A n ch e  in  q u a lc h e  
stam pato del periodo austriaco 
veniva fuori un nom e nuovo, 
come per esempio S. Pietro del 
Natizzone. L'atto originale nel
l’archivio com unale non si trova 
più, e dobbiam o ricorrere ad 
una citazione 1)

Si tratta  del documento del 
28 m aggio 1867 del Distetto di 
S. Pietro portante in n. 479 del 
C o n sig lio  C om unale, con il 
quale, dopo le parole del Pre
sidente che informa essergli 
giunte da m olte parti relazioni 
v e r b a li d e g li  a m m in istra ti  
esp rim en ti il d es id er io  che  
dopo l'aggregazione del Co
mune al Regno d’Italia, novel
lam ente e felicem ente ricosti
tuito, venga cangiato il nome 
del com une onde sia tolta così 
ogn i traccia di d erivazion e  
straniera agli abitanti di que
sto circondario, che essendo  
ita lian i di cuore, tradizione, 
interessi ed educazione, si pro
pongono di essere e rimanere 
tali anche nei secoli avvenire, 
decide pertanto invece che S.

Pietro degli Schiavi, si deno
m inasse S. Pietro al Natisone, 
ram m entando soprattutto  le  
vicissitud in i storiche com uni 
friulane e delle  convalli che 
un tempo si chiamavano d'An- 
tro e Merso e che ora formano 
il Distretto Amm inistrativo di 
S. Pietro al Natisone.

Così veniva tolta definitiva
mente ogni traccia pur minima 
per espresso desiderio d egli 
amministrati, di una nom inati
va minoranza in Friuli che in 
effetti ormai non esisteva.

Si vedranno in seguito le os
servazioni su questo documento, 
visto che di quelle questioni gli 
"amministrati ", dei quali il 90% 

era analfabeta, poco si interessa
vano. Contrario al cambio della 
storica denom inazione fu Carlo 
Podrecca, che commentò: Si cre
dette di salvare la Patria col 
chiam are il D istretto “d i S. 
P ietro  a l N atisone"  anziché  
“d e g li  Slavi"  come “Provincia  
di Udine"  anziché “d e l Friuli", 
quasiché g li antichi nomi non 
suonassero carichi di ricordi 
di antica fe d e ltà  slava e friu
lana, e non equivalessero ad 
an ello  di con giun zion e a lla  
gran Patria. 2)

1) O. C o tte rli - Le V alli d e l N a tiso n e  
v e d e tte  d 'Ita lia , 1966 
2) C. P o d recca  - S lav ia  ita liana, II. - 
1887

Una vacanza 
da invidiare
Sarà una b e lla  vacanza 

quella che trascorrerà un nu
trito gruppo di ragazzi dal 28 
luglio al 10 agosto, parteci
pando a "Mlada brieza". Cam
po-base sarà Draga-Sant’Elia 
(San Dorligo della Valle), ma 
da qui i nostri ragazzi parti
ranno per diverse escursioni 
che li porteranno a conoscere 
le bellezze di questo posto. 
Passeggiate, giornate al. mare, 
giochi, canto, lezioni di slove
no, stesura del giornalino ed1' 
altro ancora. Sarà dura’' ritor
nare a casa!

MP
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Prospetto della  popolazione (gennaio 1870) e delle  distanze da Udine e da C ividale del Comuni del 
Distretto dl S. Pietro al Natisone
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IL T O R N E O  DI C A L C E T T O  A LIESSA INIZIA LA S E C O N D A  SERIE DI PARTITE

Gol e spettacolo Il Matajur decide 
il giro delle Valli

«  S U S tH i  i s - Formulai

Si è conclusa lunedì sera la pri
ma tornata delle eliminatorie del 
7" Torneo di calcetto di Liessa, or
ganizzato dall'A.S. Grimacco. Il 
torneo con il passare delle gare 
richiama sempre più un maggior 
numero di appassionati che lo se
guono con interesse. Nonostante 
un inizio poco favorevole meteo
rologicamente, una sola gara è 
stata sospesa; si tratta di Pro Cle- 
nia - Bar Alla posta terminata 
dopo cinque minuti nel secondo 
tempo sul risultato di 4-8 a causa 
del violentissimo temporale.

Iniziamo dal girone A che ha 
visto il successo dell'Apicoltura 
Cantoni sul Legno più con il risul
tato di 9-5. Ci sono voluti quasi 
dieci minuti per vedere la prima 
segnatura, autore Toni Podrecca. 
Il Sorzento ha cercato di frenare il 
Golosone, riuscendoci solo nel 
primo tempo. Nella ripresa si sono 
scatenati Paravan e soci che han
no concluso sul 9-6. Black eagles 
travolgenti contro la Ma.Vi con 
Dal Pra autore di 10 delle 18 reti. 
L’Edilvalli ha avuto ragione del 
Topolò Gubane Giuditta Teresa 
con il risultato di 7-4. Nulla da 
fare per il Rodda club contro il

La prem iazione di A lessio

del montepremi per i traguardi 
volanti e del gran premio della 
montagna.

Il trofeo è stato assegnato alla 
S.C. Puiese per merito del vincito
re di Casagrande arrivato quarto.

Una bellissima giornata ha fatto 
da cornice al 4" giro ciclistico del
le Valli del Natisone, valido per 
l'assegnazione del Trofeo della 
Provincia di Udine.

Oltre una settantina gli juniores 
al via, provenienti anche dal vici
no Veneto, domenica mattina alle 
ore 9,15 dal piazzale antistante la 
chiesa di S. Pietro al Natisone.

Dopo Valter Tonassi vincitore 
della prima edizione a cui è se
guito Daniele Pontoni con una 
doppietta, al diciasettenne Miche
le Alessio tagliare per primo il 
traguardo. Il giovane pordenonese 
ha percorso i 119 chilometri in 
3h5' alla media oraria di 38,595 di
stanziando il secondo arrivato 
Massimo Mestriner di 45" al terzo 
posto Daniele Pisk a T55".

Perfetta l'organizzazione del 
Veloclub Cividale-Valnatisone del 
presidente Renato Gasparutti che 
grazie all'impegno suo e dei con
siglieri ha soddisfatto gli atleti 
partecipanti alla manifestazione. 
Alle premiazioni la società ha vo
luto ringraziare gli sponsor e la 
gente delle Valli che con genero
sità ha contribuito alla raccolta

Mister Nereo Vida 
è sempre... verde

Blasutig, Stm onelig e Vida dopo le  prem iazioni

Pienone al Palazzo della Pro
vincia a Udine per le premiazioni 
della panchina verde.

Tre sono stati i rappresentanti 
delle nostre valli ad essere pre
miati. La panchina verde è andata 
all’allenatore della Valnatisone 
Nereo Vida, per il suo impegno

nel settore giovanile. Marino Si- 
monelig, quest'anno giocando con 
l'Azzurra è risultato il migliore 
marcatore del girone E di terza 
categoria. Un riconoscimento a Si- 
mone Blasutig della Savognese 
miglior libero della provincia nel
la categoria.

I G IO V A N IS S IM I  D E L L A  V A L N A T I S O N E  TERZI N E L L E  F IN A L I  PRO VINCIALI

Bravissimi i nostri piloti

Marco Susani con la sua Peugeot 205, settim o nella classifica di gruppo. Dario Gosgnach, a destra, 
non ha avuto fortuna per problem i al m otore della  sua R5 GT Turbo

Pedalata verde
Se volete passare una mattinata 

diversa a diretto contatto con la 
natura, praticando lo sport, abbia
mo da suggerirvi l'occasione giu
sta. Infatti domenica 7 luglio a S. 
Pietro al Natisone, la locale prò 
loco assieme ad alcuni appassio
nati ha organizzato la 1“ pedalata 
ecologica non com petitiva in 
M ountain bike. A disposizione 
due percorsi con diverse difficoltà 
per accontentare nella maniera 
giusta la sempre più folta schiera 
degli amanti di questa disciplina, 
con cronometraggio diverso. Le 
iscrizioni sono previste dalle ore 9 
presso il parco festeggiam enti 
dove un'ora più tardi sarà dato il 
via alla manifestazione. Alle ore 
14 sono previste le premiazioni. 
Per informazioni si può telefonare 
allo 0432/727019 - locanda Al 
giardino

21 ragazzi in gamba

Prelim inari della  gara inaugurale del Torneo

bar Daniela di Grupignano: 13-1 il 
risultato finale. Da notare in que
sta gara un gol di Pollauszach non 
visto dall'arbitro. Il clan dei Tru- 
sgnach & Dugaro sponsorizzati dal 
Salone Luisa travolge l'impresa 
edile Cernotta per 13 a 2 con 5

reti di Gabriele Trusgnach mi
glior "punterò". NeH'ultima gara 
molto equilibrata l’agriturism o 
Luis sconfigge per 5 a 3 la tratto
ria Colli di Spessa colpendo an
che due pali con l'incontenibile 
Beorchia.

Con la degustazione della pizza 
in un noto locale di Altana di San 
Leonardo, si è conclusa l'attività 
dei giovanissimi della Valnatisone 
che, dopo 15 anni di digiuno ri
portano nelle valli un meritato 
primo posto in un campionato 
giovanile. In precedenza i nostri 
ragazzi, si erano recati a Marsure 
di Povoletto ad assistere alla fina
lissima del torneo provinciale, nel 
quale si sono classificati al terzo 
posto assieme al Celtic di Udine, 
preceduti nell'ordine dal Camino 
al Tagliamento e dal Tagliamento 
di Dignano. Ecco i nostri magnifi
ci 21 che hanno saputo integrarsi 
in un gruppo affiatato, ruolo per 
ruolo.

Portieri: Birtig Alberto, Pozza 
Massimiliano, Predan Stefano; di
fensori: Bledig Claudio, Lancerot
to Andrea, Lesizza Fabio, Moratti 
Moreno, Paussa Luca, Tomasetig 
M atteo, V alentinuzzi M oreno; 
centrocampisti: Bergnach Ales
sandro, Coceano Lorenzo, Mottes 
Luca, Podrecca Andrea, Selenscig 
Michele; attaccanti: Bledig Luca, 
Chiuch Patrick, Gosgnach An

drea, Sartori Fulvio, Specogna Da
vid, Terlicher Denis.

Oltre alla loro bravura per la 
conquista del successo la squadra 
ha potuto contare sulla disponibi
lità dei dirigenti Luciano Mottes, 
Giuseppe Bergnach e Luigi Gia- 
iotto oltre ad alcuni genitori con 
in primo piano Ivana Simaz e 
Gianfranco Coceano sempre pre

senti ad incitare i ragazzi. Dodici 
di questi ragazzi il prossimo cam
pionato faranno il salto di catego
ria giocando negli allievi. E' au
spicabile che il gruppo non si di
vida, ma riesca ad integrarsi. Que
sti ragazzi vanno spronati e segui
ti in quanto sono il futuro del 
calcio dilettantistico delle nostre 
valli. Il passato infatti ci serve da 
insegnamento.
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Zapustu nas je 
Tinac Lenkcju

Še 'na velika žalost za Lenk- 
cjovo družino iz naše vasi. Se
dam miescu od tega nas je za
pustu  Bepo Lenckju, seda pa 
njega brat, Tinac.

V alentino  L auretig  - T inac 
Lenkcju je um aru v saboto 29. 
junija zjutra. Imeu je 67 liet.

Tudi Tinac, ku vsi njega b ra t
je an sestre, je biu šu mlad po 
sviete. Dielu je v Belgiji. Kar se 
je varnu dam u je začeu dielat 
ku zidar. Biu je močan an bar- 
dak dielovac, vsi so ga klical, 
kar je bluo za zazidat al postro- 
jit kieki. Nih štier lieta od tega 
pa mu je sarce odpoviedalo an 
od tekrat je živeu du Laškem ta 
par hčeri, pa kar je mu je nim ar 
parskoču na njega duom, v Gni- 
duco. Takuo se je zgodilo an 
tele krat. V saboto zjutra je  za-

Pa ko sta Kristus an Sv. Petar 
zapust ila  M ezopotam ijo , kjer  
sta usadila takuo dobre, sladke  
in drage sadeže, sta odšla v 
Turčijo, kjer sta odvargla tri 
zrna ajde (jejde, hajde, ali po 
italijansko: grano saraceno). Po
tem sta šla v Ameriko in Kana
do. Tam sta spustila na tla štieri 
zrna s m r e k o v e g a  se m e n a  in 
tam so potle nastali veliki ne
skončni gozdovi.

Od tam sta parplula v Italijo 
čez visoke Alpe. Gor nad nje je 
spustu Kristus beli prah, kjer 
sneži osem m esecev  na leto. V  
tistem visokem gorovju, so na
stali venčni ledenik i in kadar 
se razstajajo, dajejo pitno vodo  
za polovico severne Italije. Od 
A lp  do F urlan ije  s ta  sa d i la  
hruške in jabuke, pa še druge 
reči, ki jih še donas uživamo. 
Na Laškem je vargu Kristus v 
zemjo tri zrna sierka in kakuo  
se je ta sierak razbohotil, razši- 
eril, da še mi jem o od njega do
bro polento.

Iz Laškega sta se  spustila  
Kristus in Sv. Petar v Nediško  
dolino, kot sem poviedu ob za 
četku, in ker v tej dolini ni bilo 
velikih potreb, sta želiela pre
gledat še Savonjsko dolino. Ta
krat ni bluo d es te .  Po stazah sta 
šla po vaseh an m ed  vasmi. 
Parsapala sta do varha Matajur
ja. Kristusu so ostala v ruksaku  
še štieri zrna. Naša Benečija je 
bla zadnja na njih dugem poto
vanju. Tle bo an dan zazidana  
cerkvica - kapelica an v nji me  
bojo častili kot Odrešenika! je 
Kristus potuku s peto v trdo ze 
mjo.

čeu stat slavo, so poklical ambu- 
lanco, pa kar je paršla Tinac je 
biu že umaru. V žalost je pustu 
ženo Angelino, hčere G ianno an 
Anito, zet, brate: Toni, ki je par- 
šu za telo žalostno parložnost iz 
Belgije, kjer živi, Petar, Renzo 
an Vittorio; sestre: M arija, ki je 
paršla za pogreb taz Torina an 
M arcellina, kunjade, navuode 
an vso drugo žlahto.

Na pogrebu Tinaca, ki je biu 
v pandiejak 1. luja zjutra puno 
judi mu je paršlo dajat zadnji 
pozdrav. Paršli so tudi m inatori 
s klabuki, s facuolmi an z galjar- 
detam  Zveze slovienskih izse
ljencev, saj tudi Tinac je biu 
puno liet rudar, minator.

ŠPETER

Kongres dielucu lesa 
an v gradbeništvu

Parvič je bil v Špietru kon
gres sindikata CGIL - Fillea, ki 
združuje an brani interese d ielu
cu lesa an zidarje na kom pren- 
zorju Vidma an furlanske ravni
ne. Pomembno srečanje je bluo 
v petak  28. junija an je šlo na- 
priej cieu dan. O dparu je kon
gres sekretar Forgiarini, ki je 
tudi poviedu zakaj je želeu sin- 
dakat prit v naše doline, v Špie- 
tar. Teu je pokazat interes, skarb 
za usodo, za ju tri naših dolin. 
Tle je trieba omogočiti judem, 
de ostanejo doma, de imajo die- 
lo na njih tleh, kjer naj se vred
notijo, valorizajo tudi njih etn ič
ne an jezikovne posebnosti.

‘Ja ben, naj bo!' je odgovoriu 
trudan Sv. Petar, se usednu v  
travico in utargu prvo planinko  
(stella alpina). Ta je bla prva  
utargana planinka od človeške  
roke na našem mogočnem Ma
tajurju, ki je tudi on naš očak in 
varuh.

Kadar sta se odpočila, je po
gledu Kristus v ruksak. Notar je 
im el še tri zrna kostanja an en 
želod (ghianda). Potle se je po- 
časo uzdignu na nuoge in vargu 
z vso močjo štieri žarna po lul- 
tu.

"Na, tle po telih dolinah bo 
rodiu liep, sladokusen kostanj. 
In blagor deželi, kjer bo kostanj 
rodiu! Paršle bojo take hude la
kote, da se bojo rešili ljudje ob 
smarti, samuo, kjer bojo lahko  
uživali ta sladki sadež. Tu je 
buoga dežela in naj bojo imeli 
ljudje manjku kostanj" je jau 
Kristus Sv. Petru.

Ne vemo, kaj nas še čaka, no
malo od tistega, kar je biu na- 
poviedu Kristus pa se je  že vič- 
krat uresničilo, posebno v  parvi 
an drugi veliki uejski. Paršla je  
lakot an naši ljudje so se rešili 
s kostanjam. Pa ne  sam uo tuole. 
Jedli so ga italijanski sudati, 
ker jim njeso dajali zadost kru
ha, v drugi uejski pa so ga jedli 
vseh sort sudatje: Nemci, Koza
ki, italijanski alpini in fanteria, 
posebno pa je biu dobra in za 
nesljiva hrana za partizane.

No, in tiste štieri zrna, ki jih 
je biu vargu z varha Matajurja 
Kristus p o  luftu, kam  so šle kon- 
čavat. Sele tle se začne naša ta 
prava zgodba, pa še prej naj po- 
viem, da je Sv. Petar uprašu

Na kongresu, ki zak ljučuje 
večmesečno delo an je sodelova
lo 107 delegatov, zbranih na 56 
kongresov v fabrikah an na kan- 
tierjih  an 10 področnih kongre
sov, je v im enu špetrske občine 
pozdravu špetrski župan Firm i
no M arinig. Na koncu duge an 
poglobljene razprave je blo iz
voljeno novo vodstvo, v katerem  
je tud i naš dom ačin Ivo Palja- 
vec.

10 liet skupne poti
Tak je biu naslov srečanja, ki 

so ga organizal le v Špietru v 
saboto zjutra clubi Acat, y kate
rih so združeni bivši alkolisti, 
tisti, ki so znal an imiel muoč 
prem agat alkol an se mu odpo- 
viedat. Srečanja se je udeležilo 
veliko število ljudi an političnih 
predstavniku, ki so tiel pokazat 
njih solidarnost an željo sodelo
vati.

Lepuo je, de so v Špietru za
čeli konkretno m isliti na pro
blem  alkolistov s tem, da za 
vsak praznik je ob drugih tudi 
kiosko za tiste, ki ne pijejo alko
holnih pijač. Takuo je bluo an 
te lekrat. Še vič: o rganizal so 
konkorš tort. Na kiosk Piurama- 
ura so jih parnesli dost an ries 
zlo zlo dobrih.

Duo je uduobu tombolo?
Za senjam  svetega Petra an 

Pavla so v Špietre napravli se
njam s plešam, z igri an s ku ltu 
ro, za katero pa sta poskarbiela 
študijski center Nediža, ki je na- 
redu prem jacjone natečaja Moja

in želodu
Kristusa, kakuo je paršlo med  
zrna kostanja, tudi zrno od želo
da.

"Muoj tata vie, da se lahko  
tudi z želodam prasci pitajo. Iz 
želoda bojo zrasli veliki hrasti, 
debeli dobje. Te hlode bojo po
stavil v morje in na njih bojo 
zazidali Benetke (Venezia). Člo
vek  bo naredu tajšne sort vozi
lo, ki bo peljalo po železnih ši- 
nah. Kadar bojo ljudje to videli 
in gledali, se jim bo zdielo, da 
se premika, iz enega kraja v 
drug, ciela vas, hiša za hišo. 
S lo v e n c i  ga bojo im e n o v a l i  
vlak, Italijani pa treno. Iz tiste 
želiezne šine bojo postavjene  
na dobuove švelerje, ki muorjo 
bit iz tardega lesa. Sada vieš, 
zakaj bo im eu sviet potriebo 
dob." mu je odgovoriu Kristus.

Pa pridimo spet na tri kosta
n jeva  in eno  že lo d o vo  zrno. 
Prvo kostanjevo zrno je padlo v  
Trčmun, drugo kostanjevo zrno, 
z želodam vred, je  splulo čez 
Preveu pod Svetim  Martinom in 
sta padla pod Dolenje Bardo. 
Kostanj se je usadiu v  senožet,  
ki so ji gospodarji Škinjini iz 
Gorenjega Barda, želod pa je 
veliezu v M atevžinovi senožet  
iz Dolenjega Barda.

Trečje kostanjevo zrno je od
letelo v dreški komun, pod vas 
Trinko. Iz teh treh kostanjev se 
je potem razširil dragoceni sa- 
dodež po vseh naših dolinah, 
prav tako dobuovi od debelega  
M atevžinovega dobu izpod Do
lenjega Barda.

(se nadaljuje)
Vas pozdravja Vaš 

Petar Matajurac

vas, an Društvo beneških um et
nikov, ki so pa imiel nagrajeva
ne ex-tem pore "Podobe iz Ne- 
diških dolin". O telih stvareh p i
šemo na drugem  kraju našega 
Novega M atajura.

Kar so ljudje težkuo čakal v 
Špietre pa je bla tombola, takuo 
v nediejo vičer so vsi im iel v ro
kah adno al vič kartel an poslu
šal numerje, ki so hodil uon. 
Parvo je  zaueku Fabio Pagon iz 
Sauodnje, ki je uduobu 'činkui- 
no" (200.000). Narbuj srečna je 
bla Concita Vogrig iz Klenja, ki 
je nesla tombolo (1.000.000). Dru
go tombolo pa sta udobila na 
dva, G iordano Sdraulig iz Kle
nja an Fabio Ciccone iz Nokule, 
ki sta se m uorla spartit 400.000.

ČEDAD

Na muorje z Rosino
Če četa iti na muorje, al v 

Grado al pa v Linjan, pa niema- 
ta m akine al se na upata iti z 
njo, m oreta iti s koriero od "Ro
sine ", ki od 14. junija do 7. se- 
tem berja bo hodila vsak dan du 
Grado, v Lignan pa do 31. vošta.

Tel je urnik za iti v Grado: od 
pandiejka do sabote, taz placa 
ko rier v Č edade, ob 7., 8.50, 
12.30 an 13.45. V nediejo an ob 
praznikih tudi ob 10.15. Iz Grada 
se varne vsak dan ob 9„ 12.15, 
17.15 an ob 19.

V Lignan pa gre, le taz placa 
korier v Čedade, vsak dan ob 
7.30, dol z Lignana se varne ob 
18.

V nediejo an ob praznikih gre 
tudi go mez Štupce, ob 6.55 an 
iz Špietra pa ob 7.09. Dol z Lig
nana pa se varne tud i ob 19. uri.

Vpisovanje na šuolo 
za ratat infermieri

Imata cajt do 31. vošta za se 
vpisat na šuolo za ra ta t inferm i
eri, m uorta pa pohitiet zak tle v 
Č edade je samuo 30 prestoru. 
N a telo šuolo more iti tisti, ki je 
dopunu 16 liet an je napravu 
dvie liet šuole po sriednji šuoli. 
Po vpisovanju bo 5. setem berja 
an kratek  pogovor, za videt če 
sta za tuole dielo, saj ni takuo 
lahko dielat z buniki an ne vsak 
je za tuo.

Za vse druge informacjone se 
m oreta obarnit na urad "Scuola 
inferm ieri di Cividale" - viale 
Trieste (tel. 730360)

Poliam bulatorio  
v Špietre

O rtoped ia  doh. Fogolari, v p a n 
d ie jak  od  11. do  13. ure.

Chirurgia  doh. S andrin i, v če- 
ta r ta k  od  11. do  12. ure.

U fficia le sanitario  
dott. C laudio Bait

S. LEONARDO
v e n erd ì 8.00-9.30

S. PIETRO AL NATISO NE
luned ì, m arted ì, m erco led ì, v e n e r
dì, 10.30-11.30, sab a to  8.30-9.30.

SA V O G N A
m erco led ì 8.30-9.30

GRIMACCO:
(am bu lato rio  C lodig) 
lu n ed ì 9.00-10.00

STREGNA
m arted ì 8.30-9.30

DRENCHIA
lu n ed ì 8.30-9.00

PULFERO
g io v ed ì 8.00-9.30

C onsultorio fam iliare 
S. Pietro al N atisone

Ass. S ocia le: D. LIZZERÒ
V to rak  od 11. do 14. u re
V p an d ie jak , č e ta r ta k  an  p e ta k  od 
8.30 do 10. ure.

Pediatria: DR. CHIACIG
V sriedo  od 11. do 12. u re
V p e ta k  od 11. do  12. u re

P sico logo: DR. BOLZON
V to rak  od 8. do  13. u re

G in eco lo g o : DR. SCAVAZZA
V to rak  od 8.30 do 10. u re

Za a p u n ta m en te  an  in form acije  
te le fo n a t na  727282 (urnik  u rad a  
od 8.30 do 10.30, v sak  dan, sam uo 
sriedo  an  sab o to  ne).

Dežurne lekarne 
Farm acie di turno

OD 8. DO 14. JULIJA
Sv. Lenart tel. 723008 
S. Giovanni al Nat. tel. 756035

OD 6. DO 12. JULIJA
Čedad (Fornasaro) tel. 731264

Ob n ed ie ja h  in  praznikah so  
odparte  sam uo zjutra, za osta li  
čas in  za ponoč se  m ore k lica t  
sam uo, če  r ičeta  im a nap isano  
»urgente«.

BCIKB
BANCA DI CREDITO DI TRIESTE 
TRŽAŠKA KREDITNA BANKA

v

FILIALA ČEDAD Tel. (0432) 730314 - 730388
Ul. Carlo Alberto, 17 

FILIALE Dl CIVIDALE Fax (0432) 730352 
Via Carlo Alberto, 17

CAMBI - mercoledì , 7 10Q1 
MENJALNICA - sreda

država valuta kodeks nakupi prodaja fixing
Milan

ZDA-USA Ameriški dolar USD 1345,00 1365,00 1357,50
Nemčija Nemška marka DEM 739,00 755,00 742,970
Francija Francoski frank FRF 217,00 221,00 219,380
Nizozemska Holanski florint NLG 655,00 665,00 659,780
Belgija Belgijski frank BEC 35,50 36,50 36,117
Anglija Funt šterling GBP 2160,00 2195,00 2186,25
Irska Irski šterling IEP 1960,00 1995,00 1988,20
Danska Danska krona DKK 189,00 195,00 192,540
Grčija Grška drahm a GRD 6,30 7,25 6,799
Kanada Kanadski dolar CAD 1140,00 1185,00 1187,60
Japonska Japonski jen JPY 9,00 9,90 9,809
švica Švicarski frank CHF 855,00 870,00 865,780
Avstrija Avstrijski šiling ATS 104,50 107,00 105,598
Norveška Norveška krona NOK 187,00 193,00 190,680
švedska Švedska krona SEK 202,00 208,00 205,780
Portugalska Portugalski eskudo PTE 8,00 9,00 8,489
Španija šp an sk a  peseta ESP 11,50 12,25 11,877
Avstralija Avstralski dolar AUD 980,00 1040,00 1039,10
Finska Finska marka FIM 309,00 317,00 313,20
Jugoslavija Jugoslovanski dinar YUD 00,00 44,00 —
— Europ. Curr. Unity ECU — — 1527,35

PIŠE
PETAR
MATAJURAC

Zgodba o kostanju


